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BCTYII

B yMoBax moCTIHHOro PO3BUTKY TEXHOJIOTM Ta pI3HUX CIOCO0IB 0OpOOKH
iH(popmarlii, npobiaemMa aHali3y MOBHUX JaHMX HaOyBa€ HarajlbHOrO 3HAa4YeHHS. Y
pe3yabTaTi BAAJIOr0 MOEJIHAHHS BUHUKIM SIKICHO HOBI HANpSMKHU JOCTIIKEHb,
30KpeMa KOpITyCHa JIIHTBICTHKA, SIKa BIJIKPUBA€ HOBI METOIHM JOCIHIKCHb SIK
JEKCUYHUX TaK 1 TpaMaTUYHUX OJIMHUIb 33 BUKOPHCTAHHSIM BEIUKHX MACHUBIB
MaTepiainy.

Ha crorogni, HaykoBIll B PI3HHUX KpaiHax MNPUIAUIAIOTH OCOOJMBY YBary sk
JOCJIJDKEHHIO 0€31ocepeIHhO KOPITYCIB TEKCTIB Ta HAMPSIMKIB X BUKOPUCTAHHS, TaK
1 IPUKJIAAHUM IIPOrPAMHUM 3ac00aM 3a JAOMOMOT OO0 SIKUX MOJIETIIYEThC 00poOKa Ta
ananiz xkopmyciB TekcTiB. Cepen nux: Il. beiikep, C.IO. bormanosa, O.M. Jlemcbka-
Kynpuunbka, B.B. Xykosceka, O.0. Xynascbka, B.II. 3axapos, T. MakEHnepi,
JIx. Cunknep, A. YiicoH, Ta iami. 3 iHmoro 6oky, eHOMEH mepekiamy, 30KpeMa
TEKCTIB O(IUIAHO-AUIOBOIO CTUJIIO € NPEeIMETOM BHBYEHHS B po0OoTax OaraTtbox
HaykoBI[iB Takux aK: T. O. Anoxina, H. B. borsina, B. B. bu6ixin, B. B. KantoxHa,
I. K. Ko6skoBa, B. M. Manakin, M. [lununacekuii, JI. M. YepnoBaruii, B. I.Kapa6aH,
[.O. IlenbkoBa, L. I1. Apomyk, I. B. Kopyneus, B. H. Komuccapos, C. O. I1IBauko, Ta
iHmI. Hampsim BUKOpHCTaHHS 3aC001B KOPITYCHOI JIIHTBICTHKH SIK METOJ] BUKJIAIaHHS
NPAKTUKU TEPEKIIay € ICTOTHO HOBUM 13 TOUYKH 30py METOJUYHOI HAyKH, TOMY IItO
TeMy BHUBYAJI0O OOMEXEHE KOJIO HAayKOBIIB, cepen skux: [Ix. Aprc, M. bakkep, II.
®ocerr, C. I'anepcon, T. I'epmanc, C. WNoxanccon, J1. Kerni, [Ix. Kon, I'. Kenreni,
M. Tumouko, Ix. Kon, I'. Typi.

SABuie nepeknaay IUIOBUX JOKYMEHTIB L€ HE HA0yJIO IIMPOKOrO BUBYEHHS 3
MO3UIIIA KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH 13 3aCTOCYBAHHSM MPOTPAMHOTO 3a0€3MeUeHHS IS
aHaIi3y KOPITYCiB TEKCTIB, 110 CKJIAJa€ HAYKOBY HOBM3HY HAIIIOTO JOCI1KCHHS.

Ha cygacHoMy erarni npobaemamuxa 00Cnioxcenus € aKmyaibHoI, OCKITbKA
OOYMOBJIIOETBCSL PO3BUTKOM KOPITYCHOTO MOBO3HAaBCTBAa B PI3HMX HampsMax Ta
HEOOX1THICTIO IPOBEICHHS aHATI3y Cy4YaCHUX TEHACHIIIN SK Y MepeKIIaIo3HaBCTBI, TaK

1 B METOJaX HOro BUKJIAaJaHHs.
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006’€KTOM HAIIOTO JOCTIKEHHS € KOPIycH OQiliitHO-IUIOBUX TEKCTIB, OJUH 13
AKuX OyB CKIIQJICHUW aBTOpaMHU CTaTTI CAMOCTIMHO Ta OOpOOJISETHCS KOPIYCHUMHU
penakropamu  WordSmith  Tools[49], iHImUi  Oysio  00pOOJICHO KOPITYCHUM
meHemmkepom Sketch Engine, i3 omHoiMeHnHoro pecypcy[77], a mpeamerom €
0COOJMBOCTI nepeknany oMiiiHo-1I0BUX TEKCTIB.

Marepiasamu nociipkeHHs €: mporpamHe 3a0esmedeHHs Sketch Engine,
WordSmith Tools; kopmyc TekcriB odimiliHo-ninoBoro auckypcy DGT-Translation
Memory, mo Hamiuye 3araioM 59 106 576 ciiB Ta € DOCTYIHUM 3aBJISKH PECYPCY
Sketch Engine; cdopmoBanuii Hamu Kopiyc oQiliiHO-11I0BUX JOKYMEHTIB, 10 SKOTO
YBIAIIUIM TEKCTHU 13 BIACHOT'O MEPEKIaAABKOro J0pOOKY, 30KpeMa TaKUX >KaHPIB SIK:
yroja, crieniudikartis, opiliiiHUN JUCT, J0IaTKOBA yroja, Haka3, IHCTPYKIIiS.

MeTo10 HaIIOTr0 JOCIIKEHHS € MPOBEICHHS MOPIBHUILHOTO aHATI3y BXKUBAHHS
nepekiafabkux TpaHchopmaliil mj yac nepekiaanay o@imiiHO-IUTOBUX TEKCTIB 3a
JoroMororo kopnycHux meHemkepis WordSmith Tools Ta Sketch Engine.

JIOCSATHEHHA METHU HAalIOro JOCHIKEHHs epeadayae BU3HAYEHHS Ta BUPIIICHHS
HU3KU 3aB/IaHb, a CaMeE:

1. JlaT BuU3HA4YEHHS OCHOBHUM TMOHATTSAM JOCIHIKCHHS, SIKUMH €: KOpITyCHa
JIHTBICTUKA Ta TMepeKiajaibki TpaHchopmarlii, BU3HAYUTH iXHI (YHKIII],
MEPCTIIEKTUBH Ta HAMPSIMKHU PO3BUTKY.

2. CtBopuTH KOpryc O(]iIiiHO-IITOBUX TEKCTIB, HA OCHOBI SIKOT'O MPOBEJICHO
JOCIIJDKEHHST B)KMBAaHHS TMepeKiafalbkux TpaHcopmamii Ta iXHBOTO
(GyHKIIOHATY B KOPITYCl TEKCTIB.

3. IIporectn KUIBKICHUH a”aii3 BUKOPUCTAaHHS nepeKnagabKkux
TpaHcopMalliii 3a TomoMororw KoprycHux penakropis WordSmith Tools Ta
Sketch Engine Ta, 3rigHO 3 pe3ynbTaTaMy aHajli3y, 3pOOUTH BUCHOBOK OO
€KBIBAJICHTHOCTI BXKMBAaHHS TpaHCHOpMAIIiil Ta iX ePEeKTUBHOCTI Y TTepeKIai
TEKCTIB.

4. BUBYMTH MEIOTHUYHI PO3POOKH I 3aCTOCYBaHHS METOJIB Ta 3aco0iB
KOPIYCHOT JIIHTBICTUKW Y BHKJIaJaHHI; BIAMOBIIHO JO0 METOJOJOTIYHOIO

aCIeKTy, po3poOUTH BIIpaBH, 10 MOXKYTh OYTH BIIPOBA/KEHHI IT1]T 4acC 3aHATh
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13 TMpakTUKU TMepeKyiaay s CTYIEHTIB-TIEpeKIaiayiB; MpoaHalli3yBaTH
e(peKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS TAaKUX E€JIEMEHTIB Ha MPAKTHII Ta chopmyBaTu
NoJajblll  MEPCHEKTUBU LBOI0 HANpPSIMy JIHTBICTUKA 13 TOYKH 30Dy
METOTUKH.

JUtst BUpIIIEHHS] MOCTAaBJIEHUX 3aB/laHb OyJIM BUKOPUCTAaH1 3arajlbHOHAYKOBI,
JIHTBICTHYHI, Ta SMIIIPUYHI METOAM JOCIIDKCHHS, a caMe: CTPYKTYpHHH, 3 METOIO
aHai3y CTPYKTYpH TEPMiHIB; MOPIBHAJIBHUN, IS aHANi3y YacTOTHOCTI BXKMBAHHS
NMEBHUX T'paMaTHYHUX (HOpM; y3arajibHEHHS, JUIsi BUBEJICHHS BHUCHOBKIB Ha OCHOBI
POAHATI30BaHOIO Marepiany; KOMIIOHEHTHUH aHaji3, 3 METOI BHU3HAYCHHS
TEOPETUYHUX OCHOB KOPIIYCHOI'O MOBO3HABCTBA, TEOPETUYHUX OCHOB TMOHSTTS
odiiifHOrO0 AUCKYpCYy Ta OQIIIHHO-AIIOBOIO CTHIO, METOJAUYHOrO0 JOPOOKY
KOPITYCHOI JIIHIBICTUKHY Ha OCHOBI ITpallb HAyKOBIIIB Ta 31CTaBJIEHHS OTPUMAHUX Y XO/I1
JOCIIJDKCHHST JaHuX; Kiacudikaiisg, s audepeHIianii KopmyciB, CTHIIB Ta
nepexyialabkux Kiacudikaiiii 3a TNEBHUMH O3HAKaMM; METOJ] MOJICIIOBAHHS,
3aCTOCOBAaHUH y JOCHIIKEHH] KOPIIYCHUX MEHEKEPIB; M1 4ac pOOOTH 3 IPOrpaMHHUM
3a0e3nedeHHsIM OyB 3aCTOCOBAHHMI METOJ IHIYKIlii; KOHTPACTUBHUNA JIHTBICTUIHHM
aHaji3 Oy/ie BUKOPUCTAHUH SIK €Tall JOCTIHKEHHS HAaHOUTBIN MOITUPEHUX JIEKCUIHUX
Ta CHHTAKCUYHUX HEBIIMOBITHOCTEHH.

TeoperuuHa 3HauymlicTb poOOTH TOJNSATAE Y BUKOPUCTAHHI PE3yJIbTATIB
JOCIIKEHHSI HAYKOBIISIMU —JIIHTBICTAMHU, METOJUCTaMU, MepeKiajayaMu Ta THIIUMHU
CIel1aJICTKAMU-MOBO3HABISIMM, OTPUMAaHUX 3aBSKH PI3HOCTOPOHHBOMY aHaJI3y
METOJIIB Ta OCHOB KOPIYCHOI JIHIBICTUKH 13 MEpPCIEKTUBU 3aCTOCYBAHHA iX Y
NepeKIIaI03HABCTB1, 30KpeMa y Mpoleci aHaIi3y MOBHUX JIaHUX, Y CTUJILOBOMY aHai31
Ta poOOTI 13 3aC00aMU KOPITYCHOI JIIHIBICTUKH Y METOUIII BUKJIAJaHHS.

I[IpakTHYHUM 3HA4YeHHSIM pE3yJbTaTiB, OTPUMAHUX B XOJl HAIIOTO
JIOCHIMKEHHS, € 1X 3acTOCyBaHHS BUYEHHMH-MOBO3HABISIMH B JOCHIIKEHHSX
rpaMaTHYHUX, CTHWIICTUYHMX Ta JIGKCHYHMX CTPYKTYp Ta TEHACHIIH B
MEepeKIa03HaBCTBl CY4YacCHOI AaHTJIIMCHKOI MOBH, a TaKOX Y poOOTI 3 MOBHUM

MaTepiaioM Ta B HaBYAIHLHOMY IPOILIECI.
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VY Tolt ke dyac, Taki SBUINA SIK CTUJICTUYHE IOPIBHSIHHSA, IMEpeKiIagaIbKi
TpaHcdopMaliii e He € JOCUTh JAOCTIKEHUMHU 3 MO3UIINA KOPIYCHOI JIHTBICTUKH 13
3aCTOCYBaHHSIM MPOrPAMHOT0 3a0€3MEeUeHHs ISl aHajli3y KOpPITYCIB TEKCTIB, IO
CKJIa/Ia€ HAyKOBY HOBH3HY HAIIIOT'0 JOCIIIKEHHS.

Hame pocnimxenHsa Oyino anpoOoBaHe B IyOJikamii 'y HayKOBOMY
30IpHUKY «AKTyaJdbHI THTaHHS TyMaHITAPHUX HAayK: MDKBY3IBCBKHM 30ipHUK
HAyYKOBUX TIpallb MOJIOAMX BYECHHX J[pOroOMIIBKOTO Jep>KaBHOTO MEAaroriqaHoOro
yHiBepcuTeTy iMeHi [Bana ®@panka» Ne 34 Big 29 ciunsg 2021 poky; y nonosiai Ha V
MuiKHapoaHI HAyKOBO-TIpakTU4YHIM aucTaHiiiHiii  koHdepenmii «EURASIAN
SCIENTIFIC DISCUSSIONS»; y myomikamii Ha koH(pepennii «The driving force of
science and trends in its development: collection of scientific papers «SCIENTIA»
with Proceedings of the Il International Scientific and Theoretical Conference», mo
BiOynack 4 nucronana 2022; y cTarTi y HAYKOBOMY >KYpHali «AKTyaJlbHI MUTaHHS
1HO3€MHO1 (110J10r1i», BONMHCHKHNA HalllOHAIBHUH YHIBEpcUTET iMeH1 Jleci Ykpainku
Ne 17 Bix 28.02.2023.

Pobora ckmamaeTbes 3 TPHOX PO3UTIB: TEOPETUYHOTO Ta IBOX MPAKTUIHHX, 110
TpHU, TPU Ta ABa iApo3aiIiB. Beboro nHamiuyerses 83 cropinok Ta 80 mkepena. Y
MepIIOMY PO3aiI OyJIM MpoaHaIi30BaHI Mparli HAyYKOBIIIB, SKI BKE€ BUBYAIHA MTOHSATTS
KOPITYCIB TEKCTIB, iX Kiacudikaiii 1 HampsMH PO3BUTKY, KOHIIETIT Ta OCHOBHI
XapaKTePUCTUKN OQIIIMHOr0 CTWIK Ta TOHATTS TMepekIany 1 Kiacudikarin
nepekiaganbkux Tpanchopmaiid. Y apyromy po3jiai OnmucaHi Ta BUBYEHI JOCTYIIHI
OporpaMHi 3acoO0M KOPIYCHOI JIHTBICTUKH, HIJISIXOM BHKOPUCTAHHS BIAMOBIIHOIO
IPOrpaMHOT0 3a0e3MEeUeHHs, MPOAHATI30BaHO KOPIYCH TEKCTIB Ha MPEAMET
HAJICKHOCTI 1X 70 TIEBHOTO CTHIIIO Ta MPOBECHE JTOCTIPKCHHS BXKUBAHHS BXXKUBAHHS
nepeKIaIanbkuX TpaHchopMain y oiriiiHo-IiI0BOMY CTHIL. Y TPETbOMY PO3Jii
Oy7n0 MJOCHDKEHO HasBHY METOMOJIOTII0 BUKOPHUCTAHHS JOPOOKY KOPITYCHOL
JIHTBICTUKH y BUKJIaJIaHHI TTPAKTUKH MEPEKIIAAY, @ TAKOK MpoaHaTI30BaHA IPAKTUIHA

IHTEerpallis TaKuxX eJIEMEHTIB Yy OCBITHIHM IpoIiec.



PO3/11LT 1
TEOPETUYHI 3ACAJIN JOCJIIUKEHHSA

1.1 OcHOBM KOPIYCHOT0 MOBO3HABCTBA, NIOHATTHA KOPIYCY TEKCTIiB Ta iX

Kkiaacuikaumii

Kopnycha miHrBiCTHKA SIK HAampsSMOK NPHUKJIAJAHOI JIHTBICTHKYA BU3HAYAE
3arajgpHl MPUHIUIN MOOYIOBU JIIHTBICTUYHUX KOPIYCIB JAaHUX 13 BUKOPUCTAHHSIM
Cy4yaCHUX KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOT1i, OKPECIIOE METOJUKY BIIOOpPY TEKCTIB Ta
HUIAXH iX 30epekeHHs Ta aHanizy [67, c. 4]. L miHrBicTHYHA ranxy3b po3noyana CBO€
aKTUBHE CTaHOBJIEHHS y 60-x pokax XX CTOMITTS y 3B’SI3Ky 13 IHTEHCUBHUM
PO3BUTKOM KOMIT IOT€PHUX Te€XHOJOr1iH. CaM TepMIH «KOpITyCHA JIIHIBICTUKA) MIITHO
BBIMILIOB JI0 HAYKOBOIO BXUTKY JIMIIE B OCTAHHI AECATHIITTA XX CTOJITTS MICIs
nyouikanii B 1983 pori, 3a marepianamu kongepenuii [CAME [11, c. 8].

B. B. XykoBcpka B CBOiX po0OOTax 3a3Hauyae, 110 KOPIYCHA JIIHTBICTHKA SK
HANpPSIMOK MPUKIIAIHOT JIHTBICTUKY BU3HAYa€ 3arajibHi MPUHIUNN TOO0YI0BU
JIHTBICTUYHUX KOPIIYCIB JAaHMX 13 BHUKOPUCTAHHSIM CYYaCHHX KOMII IOTEPHUX
TEXHOJIOT1i, OKPECITIOE METOIMKY B1IOOPY MUCHbMOBHUX Ta YCHUX TEKCTIB Ta IUIAXH iX
30epexeHHs Ta a”Hanizy [11, c. 4].

['o0BHOIO METOIO I1i€i JIIHTBICTUYHOI Trajy3l € 00 €KTHMBHUM OIMUC MOBHOI
cuctemu. O0’€KTOM Ti JOCIIJPKEHHS € TEKCTOBUM KOPITYC, SIKMM OJTHOYACHO BUCTYTIAE
B SIKOCT1 BUXIJHOTO MOBJIEHHEBOI'O MaTepially Ta € pe3yiabTaTOM JiSTILHOCTI I[LOTO
MOBO3HaBuoro Hampsmy. IIpenmerom kopmycHoi jginrsictuku B. II. 3axapoB Ta
C. IO. bornanoBa BU3HA4alOTh TEOPETHYHI OCHOBH 1 IPAKTUYHI MEXaHI3MU CTBOPEHHS
Ta eKCIUTyaTallii MOBHHMX KOpHycCiB. ['OJOBHMM 3aBJaHHS — TMOBHE W CHCTEMHE
BimoOpaXeHHsI 3MICTOBHOTO CHUIKyBaHHS MoBow [16, €. 10]. B. B. PuxoB Buminse
BXJIMBY OCOOJIUBICThH IHOTO 1H()OPMAIIHHO-CEMIOTHYHOTO HAMPSAMY JIHTBICTUIHHX
TOCHIJDKeHb, TaKy SK WIAXT 0 PO3TIISAY NPHUKIATHUX MPOoOJIeM JIHTBICTUKHU
KOHKPETHO B KOMYHIKaTUBHHUX Tpoiiecax. BiH cTBepmkye, 10 B TAaKOMY BUIAAKY B

IIEHTP1 YBaru BUSBJISETHCS HE MOBa SIK CHCTeMa, 1 He mpobiiema ii dhopmanizariii, a
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IIPOIIEC 3MICTOBHOI'O CIUJIKYBAHHSI MOBOIO, 1 TI0 MOXJIMBOCTI TOUHMM ii OMUC, SIKUIA
MOXe OyTHM BHUKOPUCTAHWW JUIsi PO3B’SI3aHHS HAyYKOBO-TEXHIYHUX 3aBJIaHb
iHpopmatuku [31, c. 60].

3a O. M. JleMcbka-KynbuHIIbKOIO, TEOPETUYHUM MIAIPYHTSAM KOPITYCHOL
JIHTBICTUKH € CTPYKTypaii3M. ToOTO, 411 KOPITYCHUX PO3BIIOK FOJIOBHUM € TIOCTYJIAT,
10 MOBA SIK 00’ €KT JOCHTIPKEHHS MOXE OyTH BUBUYEHA JuIlie y (GOpMi MHUCEMHUX Ta
ycHuX TekcTiB [10, c. 45].

['onoBHUM TOHSATTSM KopiycHOT JHTBICTHKHU 32 O.0. CeniBaHOBOIO € KOPITYC
MOBJIEHHEBOI peaii3aiii MOBH, IO KBall(iKyeTbcs sSK cpopMoBaHA 3a TIEBHUMH
BUMOramM BHOIpKa MOBJIEHHEBOTO Marepiaiy, SIKMM MOXe BHUKOPUCTOBYBATHUCS IS
OMMUCY W TOCIIDKEHHSI MOBH sIK cucTeMu [36, ¢. 669]. HaykoBelb Takox 3a3Havae, 1o
CKJIQJJHUKaMU KOPITYCy € OJIMHHULI 30epiraHHs, 0a30B1 OJWHULI, AKI MOXYTb OyTH
IPEJICTAaBIIEHI CJIOBOM, CIIOJIYKOI, CHHTAarMo, BUCJIOBJIEHHSAM, (DparMEHTOM TEKCTY
U I[IJTUM TEKCTOM 3aJIEKHO BiJI METH CTBOPEHHS Kopiycy. OauHuIls 30epiraHHs MOXKe
CYIPOBOJIPKYBATHCS MapaMETPU3aII€l0 BIAMOBIIHUX XapaKTEPUCTUK, Y TOMY YHUCHI 1
JoKepesia BIIYYEHHS, a TAKOK MapKepaMu JISIKUX MPOCOAUIHHX 1 TapaiHTBICTUYHUX
0COOJMBOCTEH MPUPOITHOIO MOBIIEHHs [36, ¢. 669].

Huni icHye Jexkiibka  BapiaHTIB  BU3HAYEHHS  TOHSTTS  «KOPILYC),
3aMpONOHOBAHKX BITYM3HSIHUMH Ta 3apyOlKHUMU Mociinaukamu. 3a B. I1. 3axapoBum
KOPITYCOM TEKCTIB € 3HaYHUH 3a 00CITOM, MPEACTABICHUI B €IEKTPOHHOMY BUIJISIIL,
yHI(pIKOBaHUH, CTPYKTYpOBAaHUM, PO3MIUEHHH, (PUIOJIOriYHO KOMIIETEHTHHUNH MacHuB
MOBHUX JaHUX, CTBOPEHUH Il BUPIMICHHS KOHKPETHUX JIHTBICTUYHHMX 3aBlaHb |14,
c. 4].

E. ®dineran B cBOiX po00Tax, CTBEPKYE, 1110 KOPITYC — 1€ 310paHHs TEKCTIB, 1110
NpE/ICTaBlIeHEe B EIEKTPOHHOMY (opmarti 1, 3a3BUYaid, MICTUThH iH(OpMAIIIO TPO
CUTYyaIlil0, B SIKiii TeKCT OyB CTBOpEHHUMU, TOOTO iH(GOpMAIII0 MPO MOBISL, aBTOPA,
aapecara abo aymurtopito [53, c. 11]. T. MakEnepi Tta E. VYincon, BiamoBigHO
3a3HAYar0Th, 110 KOPITYC — I1¢ 310paHHs MOBHUX ()parMeHTIB, Bi1IOpaHUX 32 YITKUMH
KpUTEPISIMU JJIsl BUKOPUCTAHHS B Pojil Mojeni MoBu [69, c. 7]. B. B. PuxoB onucye

KOPIyC TEKCTIB SIK TIEBHE 310paHHS TEKCTIB, B OCHOBI SKOTO JICKHUTh JIOTIYHUHN 3a7yM,
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JIOT1YHA 17es, ska 00'€JHy€e Il TEKCTU 1 BTUIEHA B IMpaBWJIaX OpraHi3allii TEKCTIB B
KOpIyC, aJIropuTMi 1 MNporpami aHajiizy KOpIyCYy TEKCTIB, TMOB'A3aHOI0 3 IUM
imeonoriero 1 merononoriero [31, ¢. 59]. A O. M. Jlemcbka- Kynbuniibka BU3HAYAE
KOPITYC SIK MAllMHOYMTAHE, CTAHJAPTHO OpraHi3oBaHe 310paHHS penpe3eHTaTUBHHUX
JUTSI TICBHOT MOBH, JTiaJieKTy a00 iHIIOT MiAMHOXXHUH(M) MOB(M) MUCEMHUX a00 YCHUX
TEKCTiB, MPU3HAYEHUX JUIsI JHHTBICTUYHOTO aHami3y W omucy, BimiOpaHux 1
BITOPSIIKOBAHUX 3T1/THO 3 EKCIUTIIIUTHUMH €KCTPa- Ta IHTPATIHTBAIbHUMHU KPUTEPISIMU
[10, c. 42].

Tak, hopMat npeacTaBieHHs TEKCTIB y Kopiryci (mode of communication) moske
OyTH yCHUM, TUCEMHHMM a00 3MIIIAHUM; BiJ PEKUMY HAKOMUYEHHS JaHUX Y KOPIycCi
(data collection regimes) 3ajexaTh JIHIBICTUYHI 3aBAaHHS, 3apai BUPIIICHHS SKHX 1
CTBOPIOETHCS KOPITYC, 1 MOKe OyTH oOMexeHUM / HeoOMEXEHUM, MOHITOPUHT OBUM
[75, c. 171], cratmunum [43, c. 245]. Kopnycu nomiisioThes Ha OaraTOMOBHI
(multilingual) Ta omnomosui (monolingual), anorosani (annotated) / HeanoToBaHi
(unannotated) B 3ajeXHOCTI BiJf HASBHOCTI CHEIiaJbHUX MITOK, IO MPUMHCYIOTHCS
CJIOBaM y TEKCTax KOPIyCy Ta IO3HAYaIOTh PI3HOMAHITHI JIIHTBICTHYHI KaTeropii.
3anmnst mosieTHieHHsT poOOTH 3 KOPIYCOM BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TPUHIIAIK TOBHOTO
BpaxyBaHnHs (total accountability) a6o Binbopy nanux (data selection) [11, c. 22].

KoprnycHuii anaimi3 J03BOJsi€e BU3HAYUTH YACTOTHICTh BXKUBAHHS CIIIB 1
CJIOBOCIIOJIYYE€Hb, BIJIMOBITHO 1O SKOI MOXXHA BHUBUMUTU CJIOBA, CTalll BUpa3u 1
dbpazeonoriaMu, 1o XapakTepHi Al JOCTIKYBAHOT'O KOHIIEIITY.

3a B. B. )KyKoBCbKOI0O KOpIyCHUH aHali3 Ma€ Takl O3HAKH: 1) eMIipu4HHMA
X1 10 aHAT13y MOBHUX JIaHUX (JOCTIKYIOThCS pealibHI MOJIeIi MOBHO1 peai3aliii
y NPUPOJHUX TEKCTax); 2) BUKOPUCTAHHS BEIMKHUX 32 OOCATOM, CTPYKTYpPOBaHUX
301pOK MIPUPOAHUX TEKCTIB (KOPITYCiB) SIK OCHOBH JIJISA aHAMI3y; 3) aKTUBHE 3aTy4eHHS
KOMIT'FOTEpHUX TEXHOJOTIH Ui JOCTIIKEHHSI MOBHOT'O MaTtepiany; 4) 3acCTOCyBaHHS
KBJIITATUBHUX 1 KBAHTUTATUBHUX AHANITUYHUX METOJMK JJII BUBYEHHS YacTOTH
BXKMBAHHS JIIHTBICTUYHUX OJMHHIIb, CTATUCTUYHUX JTOCIIIKEHb CIIONy4dyBaHOCTL. [11,

c. 2]
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I six pe3ynbTaT, 3aBASIKM AKIEHTYBAHHIO yBark Ha akTyaJbHOMY MOBHOMY
MaTepialii, a He MOBHIM 1HTYIllli Ta 1HTPOCHEKIIii, B X0/A1 KOPHYCHUX JOCIIIKEHb Y
HAYKOBI[IB BUHUKA€ MOXJIMBICTh a0CTparyBaTUcs BiJl Cy0’ €KTUBHOCTI 1 CIUpATUCS Ha
00’€KTHUBHICTh Y BUBUEHHI MOBH.

To6To, 31 pO3BUTKOM METOAIB KOPIYCHUX JIOCHIIDKEHb 3MIHIOETHCS
TPagUIIAHAKA TIX1J 10 BUBYCHHS MOBH, a PE3yJIbTaTH aHAN3y JaHUX KOPITYCY
CIIPUSIOTH TIEPEOIIHII HI3KH JIHTBICTUYHUX Teopii [69, c. 1].

Bce Ginbiiie HAyKOBIIIB BUBYAIOTh IPUPOIY KOPITYCIB, TOMY Ha CHOTO/IHI ICHYE
BEIMKa KUIBKICTh 1X Kiacu@ikalii, MpoTe OCHOBOMOJOXHUMH BBAKAIOTHCS
nocaimkenns €. Kapminoseskoi, I. Kenneni ta J[x. Cunkiepa.

Kopnycu 3a3Buyail moauisiioTh Ha JIB1 OCHOBHI TPYIH: 0 MEPIIOT HaJIeXaTh Ti,
[0 MICTSATh HE3MIHEHI TEKCTH; 10 JPYyroi — aHOTOBaHI TeKcTH. [lif aHOTOBaHUMHU
KOpILyCaMH PO3YMIIOThCA CIEUIAJIbHO CTPYKTYpOBaHI Ta MIArOTOBJIEHI TakK, LI00
KOPHCTYBa4 MaB MOKJIMBICTh ONpallbOBYBATH HEOOXIIHUI came oMy marepian [10,
c. 46]. ToOTO, BOHM 3a3BHYail MICTATh I03aTEKCTOBY JIHIBICTUYHY I1H(OpMaLito,
NO3HAuEHy CHeliaJbHuUMu Teramu. J[ns TeryBaHHs 3a3BUuYail BUKOPHCTOBYIOTh
CranmapTHy y3araibHeHy MapkyBaibHy MoBy (Standardized Generalized Markup
Language) [37, c. 2].

3aexHo BijJ crioco0y iX IMOMOBHEHHSI HOBUMHM JIAHUMU BHJIUISIOTH: CTATHYHI Ta
JUHAMIYHI KOPIYCH; CHHXPOHHI Ta JIaxpoHHI. ICHYIOTh TaKoXX OJIHO-, JBO- Ta
O6araromMoBHI. {75 moTped 1HO3EMIIIB, SIKi BUBYAIOTh MOBY OYyJM CTBOPEHI HAaBYaIbHI
kopnycu. KpiMm Toro, Bijomi napajieibHi, TOOTO CTBOPEHI Ha MaTepiaii pi3HUX MOB Ta
NOPIBHSUIbHI, TEKCTU B SKUX IOE€JHY€E MEBHA TeMaTWKa Ta MpoOJieMaTHKa Pi3HUMU
MoBaMu. HaykoBIl 11€HTU(DIKYIOTh TaKOX JTOCIIIHHUIIBKI Ta LTFOCTPATUBHI KOPIYCH,
3a MPU3HAYEHHSAM Ta XapaKTE€POM 3aCTOCYBaHHS.

IcHye posmomim  KOpmyciB Ha  3arajJbHOMOBHI Ta  CHeIiali30BaHi.
3aralbHOMOBHHMI KOPITYC PO3TJISAAOTh SK PENpPEe3eHTAllI0 HalllOHAJIbHOI MOBHOI
CUCTEMH, a CHelllali30BaHull BUKOPHUCTOBYIOTH JJiIi PO3B’SI3aHHS YAaCTKOBUX,
0COOJIMBUX, Taly3€BUX Ta CHeHU(IYHUX HAYKOBO-AOCTIAHUIBKUX 3aBAaHb. Lo

knacudikaniro 3anpononysas I. Kenneni, skuii y Mexax CrelializoBaHUX KOPITYCiB
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BUJIUISE TPEHYBAJIbHI Ta TECTOB1 KOPMYCH. SIKIIO TepIi CTBOPEH1 ISl CIPOIICHHS
noOy/Z0BM MAIlIMHHOI MOJIEJl MOBH, TO JApPYrl — JJisi OPOrpaMHOro 0OpoOJIeHHS
npupoAHOi MOBH. Jlo creriandi3oBaHUX HAyKOBELb TAKOX BIAHOCUTH JI1aJIEKTHI,
pErioHajbHI, COLIIOJEKTHI Ta KOPIYCH TEKCTIB, C(hOPMOBaH1 1Ji1 BUKOPUCTAHHS THUX,
XTO BUBYAE MOBY, a HE € ii HociiB [26, c. 23].

JIx. CunHkiiep, B CBOIO 4Yepry, IPOIOHYE BUAUIATH pedepeHInHUN Kopmyc,
KM BBO)KAIOTh 0a30BUM y KOPITYCHOMY JOCTiDKeHHI MoBH [75, c. 18].

byno Takox BHIIIEHO EKCIEPUMEHTAIBbHUNA KOPITYC, MIATUIIAMHU SIKOTO €
JITepaTypHU, CTBOPIOBAHUH ISl TOCHIJI)KEHHS 3pa3KiB MMCEMHOI0 BapiaHTy MOBH, 3
TaKUMHU TIJIKOPITyCaMH SIK Tpo3a, Ioe3is 1 ApamaTypris, 1 MOBJICHHEBUM - s
BHUBUYEHHS 3pa3KiB YCHOI MOBH.

3aBASKU CBOIM Pi3HOIUIAHOBOCTI, KOPIYCH AaKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
HAYKOBHX JIOCII/DKCHHAX B TaKUX Tally3siX, K JIEKCHYHA CEMaHTHKa, TpaMaTUYHa Ta
JIEKCUYHA CHOJy4yBaHICTh, CTHIIICTHKA, TParMaTyKa, J1aJeKTOJIOr .

AKTHBHO 3aCTOCOBYETBHCSI KOPITyCHE MOBO3HABCTBO, 30KpE€Ma CTBOPEHHS
KOHKOpJAHCIB, CIOBHUKIB CJIIB Ta CJIOBOCIIOIYy4Y€Hb HA OCHOBI OZTHOMOBHHUX KOPITYCIB,
a TakoX 0araTOMOBHHMX JIGKCUKOHIB 1 KOHKOPJIAHCIB 13 3aJIy4CHHSIM IapajieibHUX
TEKCTOBUX MACHBIB i3 Pi3HUX MOB, B Jiekcukorpadii [32, c. 249].

VY ramy3i JTIHTBOAMIAKTHKKA 3 METOI J000pYy HaBYAIBHOIO MaTepialy Ta
CTBOpEHHSI €(DEKTUBHUX IMOCIOHUKIB NIl BUBYEHHS MOB CTBOPIOIOTHCS CIElIalbHI
KOPITYCH, K1 JAIOTh 3MOTY MPOAHAI3yBaTH TUIIOBI MOMMWJIKM MPU BUBYEHHI NEBHOT
1HO3eMHOT MOBH.

[lincymMOBYyIOUHM, MU MOXEMO CTBEpDKYBATH, IO MPHU aHaJI31 JIHIBaJIbHOIO
MaTepially OCHOBHA yBara NpHUIUISETbCA peabHOMY (DYHKIIIOHYBAHHIO MOBH 3aJis
BU3HAYEHHSA Ta BUBUYEHHS I OpaBUi Ta 0ocoOMuBOCTEe. Takox, 3aBISKHM METOJaM
KOPITYCHOI JIHTBICTUKU JOCTIIHUKH MOXYTh MiATBEPIKYyBaTH ab0 CIPOCTOBYBATU
rinoTe3u npo (QPyHKI[IOHYBaHHS MOBH, Ta OKPECIIOBATH HOB1 HAIPSIMU JOCIIIKCHHS.
VY pe3ynbpTaTi, BUHUKAE MOXKIIMBICTH MUTTEBO OOPOOJISTH BEIUKI 00CITy Marepiamny i
ni0paTH BCl MOXJIMBI Y TIEBHOMY KOpPITYCl TIPUKJIQJIM BXXKMBAHHS HEOOXITHUX JIS

aHaJI3y OJMHUIIb.
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To6T0, cyyacHa KOpITyCHa JIIHTBICTUKA Ha pa3l aKTUBHO PO3BUBAETHCS, BUCHUMU
JOCIIKYIOTHCSI IEPCIEKTUBH 3aCTOCYBAHHS 11 IOCATHEHb B PI3HUX TaNy34X, 3 LIEIO
METOI0 BHMBYAIOTHCS HOBI Ta BXE€ ICHYIOUl BHUIM KOPIYCIB TEKCTIB. 3aBASKU
O0araToyHKIIOHAILHOCTI Ta €(EeKTUBHOCTI HAa CbOTOJIHI KOPIYCH aKTHUBHO
BUKOPUCTOBYIOTBCS B  0araTbOX MOBO3HABYMX JIOCHI[PKEHHAX TaKHX, SK
nexcukorpadisi, COMOIIHTBICTUKA, CTUIIICTUKA, JIHTBICTUYHA BapiaHTOJIOTIsA, CYy/10Ba

JIHTBICTHKA, ITEPEKIIaI03HABCTBO, METOIMKA HABYAHHS 1 BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

1.2 Buznavennsi oiiiiHo-1i10BOr0 cTWIIO, ii0r0 BiAMiHHI pucH

Odimifino-11IOBUI CTHIIH — 11€ OAMH 13 (PYHKITIOHATBHUX CTUJIIB JITEpaTypPHOL
MOBH, SIKMI1 BUKOPUCTOBYETHCSA y 0(DOPMIICHHI JUIOBUX BIIHOCUH MIXK OpraHi3alisiMu
Ta YCTAHOBaMHU, a TAKOX MIXK YJI€HAMU CYCHIbCTBA B O(DiL1iTHIN cdepi iX CHIIKYBaHHS
[7, c.18]. Caix 3a3HaunTH, IO AUCKYPC JOKYMEHTIB IOCTYIIOBO HAO0YBa€e pUC «EBPO-
AHTJIACHKOro», 1o cpopMyBaBcs B E€BpONEHCHKOMY CIIBTOBAPUCTBI MOPIBHIHO
HEJABHO 1 € JIOTIYHUM MPOJOBKEHHSAM Tiio0amizarii Ta iHTerparlii €BpomeHChKUX
JiepKaB.

TepMin BU3HAYA€THCS K PI3HOBUI (PYHKI[IOHAIBHOTO CTUIIIO, (JOPMa MOBHOTO
CIUIKYBaHHS, MPOJAUKTOBaHA MTEBHUMH YMOBAMH MTOOYA0BH KOMITO3HIIIHO I[LIICHOTO
BUCIIOBY [5, ¢.60]. Cepen pi3HUX sKaHPIB Y IIJI0OBOMY AMCKYpPCI MOXKHA HA3BaTH TaKi:
MUCHMOBO: crienudikallis, JUI0BUHN JIUCT, IPEHCKYpaHT, 3BIT , aHKETa, yrojaa, 0i13Hec-
IUTaH , IHCTPYKIIii, (PIHAHCOBI JOKYMEHTH Ta yCHI: cmiBOecija, 3ycTpiy, Tene(OoHHuN
J3BIHOK, JIIJIOB1 J3BIHKH, KOH(EPEHIIis, Tpe3eHTallis, piuHi 300pu.

JIi1oBEe MOBIIEHHS — 1€ PI3HOBUJ JITEpATYypHOro, B Mexax sAkoi I. ['ampnepin
BU3HAYAE TaKi BUIU SIK MOBA: JIJIOBUX IOPUIUYHUX, TUILIOMATUYHUX 1 BIHCHKOBUX
ToKyMeHTIB [54, c¢. 36]. 3a ¥#oro kiacudikamieo BUAUIIETHCA 1) 3aKOHOTABYHIMA
MiJCTHIIb, IO BUKOPUCTOBYETHCS y cdepi mpaBa, MO peryiatoe ogiliiHO-A1I0BI
BITHOCHU MK TPOMaJIsTHAMU, MK TpOMaJsSTHAMU Ta JIEP>KaBo0, 1 BTUTIOETHCS B TAKUX
KaHpax, sIK KOHCTUTYIIisI, 3aKOH, HOPMATHUBHHIA aKT, PIIICHHS TOIIO; 2) FOPUAMYHHMA

T1JICTUIb — BUKOPUCTOBYETHCS B FOPUCTIPY/ICHIIIT, PETyJIIO€ TTeBHI MPAaBOBI Ta KOJI31HHI
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BIIHOCHHHM, BTUICHMH B aKTaX, 3asBaX, KIOMOTAHHSAX TOINO; 3) JAMIUIOMATHYHHMA
HIACTWIb — aKTYyaJIbHUHA y cepax MIKAEP>KaBHUX BIJHOCHH, MOJITHIl, €KOHOMIII],
KyJIbTYpl, PErynto€e OQIUIHHO-AUIOB] BIJHOCMHM MIDK J€p)KaBaMHu, IpOMajsiHaMu
PI3HHX JIep>KaB, MI)KHAPOJHUMH OpraHi3alisiMU Ta CTPYKTYypaMH, XapaKTepH1 XKaHPH:
3aIlncKa, 3as1Ba, yIbTUMATyM TOIIO; 4) aJMiHICTPATUBHO-OIOPOKPATHYHUI MiACTHIb,
3a3BUYail MpUTaMaHHUN TpodeciitHo-BUpoOHUUIM cdepl, peryatoe MpaBoBITHOCUHA
Ta JIJIOBOJICTBO, PETyJIFOE MI>KOCOOMCTICHI CTy>K00B1 BIIHOCHHH, CTy>KOOB1 BIJITHOCHHH
MIX OpraHi3aiisMi, yCTaHOBaMHU, OpTaHaMU Ta IOPUIUIHUME ocobamu [46, c. 68].

Bigznaunmo, 1m0 o¢imiitHO-IIJTOBUM CTHIIb € MaKpOCEpPEIOBHUIIIEM KOMYHIKaIlii
BUKJTIOUHO Yy cepi odimiiHUX B3a€MOBIIHOCHUH JIIOJIeH, a came y cdepi MpaBOBUX
BIJIHOCHH 1 KepyBaHHsA JoabMu. L{g cepa oxoriroe AisIbHICTD YPsay, MIXKHAPOIHI
BIJIHOCUHHM, IOPUCTIPYICHIIIO, TOPTiBIIO0, EKOHOMIKY, BIHCBKOBY Taiy3b, cdepy
peKJaMu, CIUIKYBaHHS B O(QILIMHUX YCTaHOBAX, Y JKUTTI OKPEMO] JIFOJAHHH.

["'0110BHOIO 0COOMMBICTIO OPILIAHOT JOKYMEHTalli (TeKCTIB 1H(OpMaLiiHOrO
XapakTepy) € 4iTKa BU3HaueHa (opma, mpaBuiia JOTPUMaHHS SIKOI HEOOXIAH1 st
BipHOI iHTEepmpeTalii fokymenTa [60, c. 43]. Jlo oCHOBHUX XapaKTepucTuk odiriitHo-
JIJIOBOT'O CTHIIIO HaJIeXKaTh: 1) BUCOKA periiaMeHTOBaHICTh MOBHU (BU3HAUEHUM 3arac
3ac001B BUpaKeHHS 1 CrOCO0IB iX MoOyn0BH), 2) odilliliHICTh (CYBOPICTh BUKIIALY,
CJIOBA BXKUBAIOTHCA y MPSIMOMY 3Ha4Y€HHI, 0Opa3HICTh, SIK IPABUIIO, BIACYTHS, TPOIH
3yCTPIYAIOThCS JYKE PiJIKO), 3) 6€30C000BICTh JEKCUYHUX KOHCTPYKITIH.

VY cTpykTypl 0diliiHO-ITOBOIO CTUIIIO BUAUISIOTHCS JIBa MACTHII: OpIIiiHO-
JOKYMEHTAJIbHUI (MOBa JUIIOMATII Ta 3aKOHIB) Ta PO3MOBHO-AUIOBUN (CiIy»)0O0Ba
nepenucka, auiosi nanepu) [38, c. 59]. Bigznauumo, 1o nepexsiaa opiriiHo-ai10BUX
TEKCTIB TOBHICTIO 30CEPEIKEHUI Ha Iepeaadl 3MICTy, TOOTO Mae 1H()OpMaTUBHUN
xapaktep. dopma TEKCTIB MepeBaXHO CTepeoTHnHa. Hes3Bakarounm Ha BHUCOKY
KyJIbTYpy ¥ CTaHAQPTU3AIlIO JIIOBOI KOPECTIOHJEHIIT SK Y €BPOIMEUCHKUX, TaK 1 B
yKpaiHCBhKIl MOBaxX y MepeKsiajii JOBOIUThCS 3aCTOCOBYBATH JOCTIBHUN Tiepekia [26,
c. 83].

VYyacHUKaMu J1JI0BOTO CHUIKYBAaHHSI € OpraHi3allii, yCTaHOBH, MiJIMPUEMCTBA,

Cy00BII1, mocagoBi ocodu. TemaTnyHo OOMEXEHE KOJIO 3aBJaHb, SIKI BUPIIIYE
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oprasizariisi, XapakTepHo JJIsl KopriopaTuBHoi komyHikailii. H. B. boTBina BBaxkae, 1110
BIIMIHHUMHM puUcCaMHU OQILIIHO-AIJIOBOrO CTWIIO € T[E€BHI NpUTaMaHHI HoMy
CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI, a caMe: HEUTpaJbHUU TOH BHUKJIAAY 3MICTY; TOYHICTH 1
SCHICTh Y TIOEJTHAHHI 3 JIAKOHIYHICTIO, CTUCIICTIO 1 MOCIIIJOBHICTIO BUKJIAAy (DAKTIB;
JOKYMEHTATUBHICTh (OyAb-sKHil OQIUIMHUI TEKCT TOBHUHEH MAaTH XapakTep
JIOKYMEHTAa), HAsBHICTh MEBHUX JAHHHUX, SKI MAIOTh MEBHUN TOPSAIOK JO3BOJISIE
30epiratu BU3Ha4Y€HY (OPMY MPOTIATOM TPUBAJIOTO Yacy; HASBHICTh YCTAJICHOT MOBH,
BHCOKAa CTaHJAPTU30BaHICTh BUCIOBIIOBAHHS; CYBOpa peryiaMeHTaIlisl TEKCTY.
Sk mpaBuio, 1l OCHOBHI O3HAKHM € HEOOXIIHUMU TMpU (POpMyBaHHI CHCTEMHU

MOBJICHHEBUX OJMHUIIb 1 CIOCOOIB 1X BUKOPHUCTAHHS B TEKCTaX JUIOBUX JIOKYMEHTIB.

3a cnoBamu B. B. KamoxHoi, HEBiJ’€MHOI0O YaCTHHOIO JOKYMEHTIB € TakKi
O3HaKH, SIK JIOT1YHICTh, (POPMAIIBHICTb, 0€3EMOIIHHICTh, TOUYHICTh, CTEPEOTUITHICTD Ta
IMIIEPATUBHICTD. 3aJI€KHO BiJl BUAY OFHI BIIACTUBOCTI MAIOTh MEPIIOPSIHE 3HAUCHHS,
a iam — apyropsane [19, ¢. 35]. JloriuHicTs — 11e, IO-TIepIIe, iICHYBaHHS TOHATIHHOTO
amapary, no-apyre, 4iTka JoriyHa MOCHIiI0BHICTb, MO-TPETE, JOTTYHUM BUO1p. MOBHI
3aco0u, 110 3a0e3MeuyloTh JIOTIYHICTh SIK CTHJIICTUYHY O3HAKY JOKYMEHTIB, — II€
CYKYIHICTh CHUHTAKCUYHHMX O3HAK, IO CTBOPIOIOTH MOCIIJOBHICTH BUKJIAIY, TOOTO
YITKY apXITeKTYPHY CTPYKTYPY TEKCTY, CKJIaJIHI PEYCHHSI TOIIIO.

OdimiiiHicTh JTOKyMEHTa 3a0e3meuyeThcsi CTaOUIbHUM Ha0OpOM MOBHUX
3ac001B, III0 CTBOPIOIOTH €(PEKT HEUTPATBHOCTI1, OIIIIHHOCTI Ta 00’ EKTUBHOCTI, a caMe:
HEUTpaJibHa JIEKCHKA, 3all03WY€HI CJIOBa, CIElliaibHa TEPMIHOJIOTIS, BUKOPUCTAHHS
SIKOT TTOB’sI3aHE 3 TI03aMOBHHUMH BJIACTUBOCTAMHU camoro gqokymenta [30, ¢. 195].

He MeHII BaXIWMBOIO O3HAKOIO JOKYMEHTIB € HAOYHICTh, IIO BKIJIIOYAE
pPO3yMIHHS caMOi MeTU Ta 3aco0iB 1i gocsirHeHHsA.  OCOOJUBICTIO JOKYMEHTa
O(iIfHOTO CTHIII0O € TOYHE BHPAXKEHHS IyMKH Yy BUKIAAl OKPEMHUX IOJIOXKEHb 1
JOCATAETHCS MUIIXOM ONTUMATBHOTO Mi00PY CiB, GOPM 1 KOHCTPYKIIIH, YHUKAIOUH
HEOJIHO3HAYHUX TIIyMa4CHb.

3a M. IIwIMHCHKMM TEpPIIOI0 TPAJAMUIINHOI O3HAKOK JIOCKOHATIOCTI st
CHEXYI0KHIX» CTUJIB € CTUCIICTh, a TaKOX BIAMOBIAHICT TaKUM BHUMOTaM:

AJOTPHUMAHHA 3araJlbHOMOBHHX Ta q)YHKHiOHaJIBHO-CTI/IJ'IiCTI/ILIHI/IX MOBHHUX HOPM;,
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YITKICTh Y ()OPMYJIIIOBAHHI CIOBOCIIONYUYEHb Ta BUPA31B; BUKOPUCTAHHS MAKCUMAIbHO
JOTTYHUX 1 TpaMaTUYHUX 3B'A3KIB MIXK PEUCHHSIMH; YHUKAHHS BCTaBOK 1 CYIIPOBIIHHUX
HOSICHEHb TIepe]l BUKJIAJI0M OCHOBHOT TyMKH [34, ¢. 269].

Takoxx M. [IMIMHCBEKMI BU3HAYMB PsAJl BUMOT 10 MOBHUX 3ac001B OQiLIiHO-
TIOBOTO  CTWIIIO, SIK-OT: AKTHBHE BHUKOPHCTAHHS CYCHUIBHO-TIONITHYHOI Ta
aJMIHICTPAaTUBHO-KAHIEISIPCHKOT  TEPMIHOJIOTIi; BXXHMBaHHS CIIB 13  [PSIMUAM
3HAYCHHSM; HAsSBHICTh MOBJICHHEBUX KIIIIE; BIJCYTHICTh €MOIIIMHO 3a0apBJeHO]
JICKCUKH; HASBHICTh CIY>KOOBOi JIGKCUKU;, BUKOPUCTAHHS aOpeBiaTyp; HasSBHICTb
0e30c000BUX 1 HaKa30BUX (HOPM JII€CIIB Ta BIACYTHICTh 0COO0BUX (HOPM SIK 3ac00y
1HUBIAyasi3aIli aBTopa; HASBHICTh BIIJIIECITIBHUX IMEHHHUKIB; BXXUBAHHS CKJIQJIHUX
NPUUMEHHHKIB 1 CIOJYYHHKIB; MPSAMHUN TOPSAOK CJIB Yy PEUCHHI; BUKOPHUCTAHHS
3aragpHUX (Gpa3, 4YacTo YCKIAQTHEHUX OJHOPIMHUMH, OKPEMHMH, BCTaBHHUMH
peuennsamu [34, c. 234].

O1xe, opiIHHO-AUIOBUNA CTHIIb XapaKTEPU3Y€EThCSI PI3HOMAHITHICTIO TEPMIHIB
1 HOHATH. 3a CYKYITHICTIO MOBHHMX 3aC001B 1 IPUIOMIB OCHOBHUMH XapaKTEPUCTHKAMU
OQIIIHHO-TIJIOBOIO CTHJIIO € TIOCHIJIOBHICTh 1 TOYHICTh (DAKTIB, SCHICTD,
OJIHO3HAYHICTh 1 JIAKOHIYHICTh BHCJIOBJIIOBaHb, HASBHICTh YCTaJE€HUX BHCIIOBIB,
BXKMBAaHHS CJIB y MPSMOMY 3HA4€HHI, ITUPOKE BXXMBAHHS CHEI[laIbHUX TEPMIHIB,
JTOTPUMAHHS TPAMOTO TOPSAKY CHiB y pedeHHi Tomo. OQimiifHO-I1JI0BUI CTHIIb
HA3MBAaIOTh HEUTpaJIbHUM, OCKUIBKM BiH NMpPHU3HAYEHHUI JJI1 BUKOPUCTAHHS Yy cdepi

JIJIOBUX CTOCYHKIB Ta HE Mepeae cy0'€eKTUBHOI OLIHKU TOTO, [0 BUBYAETHCS.

1.3TlonsaTTs Nepexkaany ta kiaacudikamii nepexjgaganbkux TpaHchopmaii

[Tepexnan — 1e mporiec iHTEpHpeTarii Ta MePEeTBOPEHHS YCHUX 1 MTUCHMOBUX
OJTHOMOBHUX 1 IBOMOBHHX 00’€KTiB MOBJICHHS. AKTUBHUMH (haKTOpaMHU € aJApeCaHt
(aBTOp), TEKCT, Hepeknanay i aapecat [40, c. 5]. Y nepeknaai iHTErpyrOThCs CIIOCoOH
MOBHM, MOBJICHHS Ta MOBJIEHHEBOI [JISUTBHOCTI. Y HayKOBOMY TOBAapHCTBI
3arabHONPHUIUHATOIO CTajia Te3a, 0 NUIIX NepeKIaay € OJHOMMEHHOI HOMIHAIIIE0

metoziB mizHauus [40, ¢. 6]. BuainstoTs Taki BUAM: THCbMOBHH, YCHUMN, CHHXPOHHHH,
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JIBOCTOPOHHIHM, CIOBOIIEHTPOBAHUM, TEKCTOBOLEHTPUYHUNA, 3BOPOTHHM Ta I1HIII.
VYHIBepcaJbHOIO O03HAKOK CHUHKPETM3MY MeETa3HakiB € JBOOIM 17eil, Bupasis,
pe3yabTariB, TOPIBHSAHb, MoAU(DIKaIlili, IO € OCHOBOI [Jisi OOTPYHTYBaHHS
CUCTEMHOCTI.

OpientupoM mepekiaaxy € ¢akrop Tertium  Comparationis, skwmii
CHIBBITHOCUTHCA 3 TpollecaMu PeGEepeHTHOTO 31CTABICHHS, 3HAXOHKCHHS 3HAYCHHS
CUTYyaIliii, CBITOIVISIIY Ta CIyrye AOBEpOaNbHIN 1HTepIpeTarii HalMeHyBaHHS,
MOTHUBAIIHHUM KOMITIOHEHTOM JIIHI'BOKOTHITUBHOTO ITIIXO.Y.

B. M. Manakid Ha3BaB 11e¥l TepMiH KBazicMUCI0M. OHTOTHOCEOJIOTTYHUN T1IX1]
3aCTOCOBAHO J0 BEKTOPIB TepeKyiaay ciliB 1 pedeHb. [Ipu mepeknani ciiB yBara
aKIICHTYEThCS. HA HOMIHATUBHUX OJMHUISAX, a MpU TNepekiaal pedyeHb — Ha
KBa3izHaueHHsX [29, c. 44]. 3HauyHi TPYAHOIII BUHHKAIOTH MPH NEPEKIIaai PeUCHb,
OCKUIBKH HE PO3Mi3HAEThCA 0araToO3HAYHICTh CJIiB, 3araIKOBUI MparMaTusM 1 JJaKyHU
B CKJIaJax.

BiiMIHHOCTI HpOSIBISIIOTECA K y TMpOLECl IHTEpHperanii TEeKCTy B
OJTHOMOBHOMY CEPEIOBHIIII, TaK 1 B HOro Tpanchopmariii B iHIIOMOBHUI mpOCTip. Y
OCTaHHHOMY  BHUIAJAKy  PO3ODKHICTh  BHUHUKAE  BHACHIIOK  0araTOMOBHOI'O
ceMaHTU4YHOro oQopMieHHS a00 TpaMaTUYHOTO MOPAJIKY KOXKHOI KOPEISTUBHOI
cucremu. Tpymuomi mnepekiamy (horrorhows) ycyBarooTh (akTopu KOMITETESHIIT
(competence) ta komnerentHocti (performance) [40, c. 6].

TpaHnckoayBaHHSA, 3aMiHA MOBHHMX KaHAJIIB 30BHIIIHBOI (DPOPMU MOBEPXHEBUMHU
CTPYKTYpPaMH BBaXA€TbCS JIHIBICTUYHUM PO3YMIHHSM, a TPAHCHO3MI[S TTUOMHHUX
CTPYKTYp CEMIOTMYHUM (CUMBOJIIYHUM). AJIEKBATHICTh TMEpEKaly HE TOTOXKHA
TOYHOCTi, MPUHANMHI IIOAO HEY3rO/KEHOCTI (OHETUYHUX CTPYKTYpP MOB.
JIOUIIBHICTh MIANOPSAKOBYETHCS CEMAHTUYHOMY BUMIpY, Y Tpiafl SIKOTO BHILICHO
dakTopu CeMaHTUKH, MparMaTUKA Ta CHUHTAKCUCy. Ha pa3i mepeBara BiIJa€eThCs
TEPMiHY aJleKBaTHUH a00 PO3YMHO KOHI'PYEHTHUH.

3a JI. C. bapxynapoBuwm, nepekiagaibki TpaHchopmariii — e YUCIeHHI 1 AKICHO

pPI3HOMAaHITHI MIXXKMOBHI TIEPETBOPEHHS, SKI 3IHCHIOIOTHCS 3apajul JIOCATHEHHS
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nepeKsIaanbkoi eKBIBAJICHTHOCT] (2J€KBAaTHOCTI MEPEKyaay) MONpu PO301KHOCTI Y
(dopMaNbHKX 1 CEMAHTUYHHUX CHCTEMax JBOX MOB [3, ¢. 24].

JI. K. JlatumeB xnacudikye Ttpanchopmallli 3a THUIIOM BIIXWICHHS BiJ
MDKMOBHHUX BIJMOBIIHUKIB, 110 MOAUISIOTHCS Ha: MOP(OJOrivuHI — 3amiHa OMAHIET
KaTeropiaabHOi (JOpMU IHIIOK a00 KUTbKOMA; CHHTAaKCUYHI — 3aMiHa CHHTAKCUYHOI
GbyHKITIT CTiB 1 pedeHb; CTUIICTHYHI — 3aMiHA CTUJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS YaCTUHU
TEKCTy, CEMaHTH4YHI — 3MiHa 3MICTy, a caMe¢ THX 3HaKiB, 3a JOIOMOIOI0 SKHX
OIMHCYETHCS CUTYAIiS; 3MIIIaH]1 — JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI Ta CHHTAaKCUKO-MOP(OJIOT14HI
[26, c. 24].

VYV xnacudikamii JI. C. bapxymaposum, B. B. bubixina po3pi3HstOTbCS
(dbopMainbHI 03HAKU: IEPECTAHOBKH, JOIIOBHEHHS, 3aMIHHU, BUITydyeHHs. BoaHouac crif
3a3HAYUTH, 110 MO CKJIAJHOIIIB MEpPeKIaay Ha rpaMaTU4HI Ta JIEKCHYHI SBHINA
JIOCUTh YMOBHHUM, OCKUJIBKH I'paMaTHKa Oy/Jb-KOi MOBH TICHO TOB'SI3aHA 3 JIEKCUKOIO,
a crioci0 nepenayl npy rnepeksiail rpaMaTuYHuX (PopM 1 KOHCTPYKIIIM 4acTo 3a1€KUTh
BiJ 1X JISKCUYHOTO 3MicTy [3, ¢. 31].

OCHOBHUMY MPUINHAMU HASIBHOCT1 JIEKCUYHUX TPYIHOIIIB B O(DIIiitHO-TITOBUX
TEKCTaX € BIJICYTHICTh HOBHUX TEpPMIHIB Yy MOB1 MepeKiIaay, OCOOIUBOCTI
0araTo3HavyHOCT1 aHTTINCHKHUX Ta YKPATHCHKHUX CIIIB, OCOOJMBOCTI CIIOBOTBOPEHHSI Ta
MOHSITTS] YTBOPEHHS B aHTIIMCHKIN Ta yKPATHCHKIM MOBax Ta iH..

Y  mepeknago3HaBCTBI  BUKOPUCTOBYIOTHCA  JIBA  OCHOBHMX  MHIAXOAM:
TpancopmatuBHuid 1 AeHotaTuBHMM [1, c. 62]. BigmoBimHO 10 Teopii
TpaHC(HOpPMaLIITHOTO MIAXO0AY, MEpeKIaa — 1€ MEePETBOPEHHsSI 00'€KTIB 1 CTPYKTYP
OJIHI€T MOBM Ha 00'€KTH 1 CTPYKTYpPH IHIIOI MOBH 3a JOIIOMOI'OI0 NEBHUX IpaBui. Lle
O3Ha4ae, O[O0 CJIOBA Ta CJIOBOCIONYYEHHS B MOBI OpHUIIHAJIy 3aMIHIOIOTBCS iX
€KBiBaJICHTAMU B MOBI1 TEPEKIaay BIAMOBIMHO 10 TIEBHUX TMPaBWJI 1 CIHHCKIB
€KBIBAJIEHTIB, 3a()IKCOBAaHMX y CIIOBHUKAx 1 AOBiMHMKAx. Takuil miaxin HaliKpaiie
IiIXOUTh IS pOOOTH 3 HAYKOBO-TEXHIYHHMH TEKCTaMHM, JIe HEOOXITHO MepenaTH
3HAYEHHS CJIOBA SIKOMOT'a TOYHIIIIE.

BinnoBiiHO 10 IEHOTATUBHOTO MIAXOY MEpeKiaa po3rsiIaEThCs K MPOIIEC,

o CKIAOa€ThCA 3 TPbOX (1)213: crall CHpHﬁHHTTSI HOBiI[OMJICHHfI MOBOIO OpI/IFiHaJIy;
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eran (GOpMyBaHHS KOTHITMBHOI KapTUHM LIOT'O IMOBIJIOMJICHHS; €Tall 1HTepIpeTalii
IIbOT'0 00pa3zy MOBOIO MEPEKIIATy.

JleHOTaTUBHMIM MiAX1J /A0 TNepekiaay IHIIOMOBHOI'O TEKCTy nepeadaydae
«BUIbHUI BHOIp 3aC00IB MOBM IEpEKIaAy 3 METOIO Mepenadl 3MICTy MOBIIOMIICHHS
MOBOIO opuriHany» [27, c.47]. 3aeOuTbluoro Takui MIAXIA XapakTEepHUM i
NepeKIaay XyI0KHIX TEKCTIB, 0COOJIMBO TOETUYHUX, OCKIIIBKH CYTh MEPEKIIaTy TaKIX
TEKCTIB TIONSATAaE HE CTUIBKK B Tepeaadi OCHOBHOTO 3MICTY, CKUIbKH B Tepemadi
BIJIMMOBITHUX 00pa3iB, 3/IaTHUX BUKJIWKATH BIJIITOBIIHI acoIliallii Ta eMOIlli y uhTaya.

Bueni y cBoi poboTax po3pi3HsOTh TpaHchopmallii Oepydyd 10 yBaru pizHi
Kputepii. 30Kpema ICHye JAeKUIbKa 3arajJbHONPUHHATUX BHAIB KiIacuiKallii
nepeKaalbKux TpaHchopmaliii.

Cnuparouyuck Ha npari BugaTHux yueHux A. M. ditepmana ta T. P. JleBunpkoi,
AKI TOTIM OyJauM TEpeOoCMUCIEHI TaKUMH YKPAiHCBKMMH JIIHTBICTAMH  SIK:
JI. M. Yepnoaruii, B. 1. Kapaban, .O. [1enpkoBa, L. I1. Spouryk MoxHa BUAUTUTH TPU
TUNHU TepekIaganbkux Tpanchopmaiiit [39, c. 60]: rpamaTuyHi Tpancpopmariiii, 110
nependavyaroTh: IEPECTAHOBKH, BIITYYCHHS 1 10JJaBaHHS, TIepeOy10Ba 1 3aMiHa PEUCHb;
CTHJIICTHYHI TpaHc(opMalrii, o BKIFOYAIOTh TaKi METOAH, SIK: CHHOHIMIYHI 3aMiHU Ta
OMKMCOBHI TMepeKIia, KOMIEHCAIlls Ta IHII TUIU 3aMiH; JIGKCHYHI TpaHchopMariii:
3aMmiHa, JIONOBHEHHS, YTOYHEHHS Ta y3arajJbHEHHS peYeHb, & TAKOXK BIJIYYCHHS.

VY poborax JI. K. JlatumeBa 3ycTpiyaeTbCs HACTymHa Kiacudikallisi THIIIB
epeKIIalalibKuX MepeTBOPEHB: JEKCUYHI TpaHchopMallii (3amMiHa JEeKCeM KOHTEKCTHO-
3aJIEKHUMU ~ CHHOHIMamu);  CTWIICTUYHI  TpaHcdopmauii  (Tpancdopmaris
CTWJIICTUYHOIO  3a0apBJICHHS  CJIOBa, 110 MEPEeKIaAaeThes);  MOPQOIOriyHi
TpaHcdopMaiiii (mepeTBOPEHHS OJIHIET YaCTUHU MOBH Ha 1HIIY a0o ii 3aMiHa KiTbKOMa
JaCTMHAMHU MOBH); CHHTaKCH4HI TpaHcdopmarllii (mepeTBOPeHHS CHHTAKCUIHHX
KOHCTPYKIIi# (CIIiB, CIOBOCTIONYYEHB 1 PEUYEHB ), 3MiHA THUITY MAPSIHUX peUCHb, 3MiHA
BUJy CHUHTAaKCUYHOTO 3B’SI3KYy, TIEPETBOPEHHS pPEUYEHb Yy CIOBOCIOJIYYCHHS Ta
NePECTAHOBKA. JIOMOBHEHHS B CKJIAAHOMIJIPSIHUX 1 CKIATHOCYPSIHUX PEUYCHHSIX);

ceMaHTH4HI TpaHchopMariii (3amina cumBoiiB) [27, ¢. 54-61].
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Buennit Kopyneup [. B. Buaiise Taki OCHOBHI TUIU TpaHcdhopmallii, sKi
BUKOPUCTOBYIOThCSA B Tmpoleci nepeknany [24, c.150]: nexkcuuHi TpaHchopmarii:
TPAHCKPHUIILSE Ta TpaHCIITEpallis; KaJlbKyBaHHS Ta JIEKCUKO-CEMAHTHYHI 3aMiHU
(KOHKpeTH3alisd, Yy3arajJbHEHHs, MOAYJALIsA); TrpaMaTU4HI  TpaHcpopMalii:
CUHTAaKCHUYHA acUMUILALIA (IOCHIBHUM MepeKyan); 3MIHa CTPYKTYpPHU pEUYECHHS;
rpamatuyHi 3aMiau (HopmMu clIoBa, YaCTUHUA MOBHU 200 YaCTUHM PEYCHHS); JIEKCUKO-
rpamMatuyHi TpaHchopMallli: aHTOHIMIYHHUNA TepeKsa, eKCIUTKaIlisg (ONuCOBUN
nepexian), KOMIeHcallis.

B.H. KowmicapoBa BujauIsie Taki OCHOBHI THIU TpaHchoOpMaIliid: JIEKCHYHI
TpaHcopMallii: TPaHCKPHIIISI Ta TpaHCHITepallis; KaJbKyBaHHSI Ta JIEKCHKO-
CEeMaHTH4YHI 3aMiHM (KOHKpETH3allis, Yy3araJbHEHHs, MOMAYJAIIA); TpaMaTU4HI
TpaHcopMallii: CHHTaKCUYHA acUMUIALIA (IOCHIBHUN MepeKiian); 3MiHa CTPYKTYpH
peUCeHHS; TpaMaTHYHI 3aMiHd (POPMHU CI0Ba, YACTMHHW MOBHM a00 YaCTHHU PEUYCHHS);
KOMIUIEKCHI ~ (JIEKCMKO-TpaMaTH4yHl TpaHcpopMallii): aHTOHIMIYHUKA TepeKia,
eKCILTIKAIlis (OMMCOBHH MepeKIan), koMmrencanis [26, c. 210-225].

Tox, pucu OpUriHATBHOTO TEKCTY, 10 HAJICKHUTD 0 MEBHOTO (DYHKI1OHAIBHOTO
CTWJIIO, MOXYTh BIUIMBAaTH Ha XapakTep MpOIeCy MepeKiaay 1 BHUMaraTd Bijl
nepexiaadya BUKOPUCTAHHS CIICHIaIbHUX METO/IB 1 MPUUOMIB. Y MepeKIiaji TEKCTIB
BUHUKAE HEOOXIAHICTh 3aCTOCYBaHHA TpaHc(opMmalliidi s MOAOJaHHS JIEKCHKO-
IrpaMaTUYHUX TPYIHONIIB, MPUYMHU SIKUX TMOJSATAIOTh MEPEBAKHO Y BIAMIHHOCTSIX

KapTUHU CBITY aHTJINACHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.
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1.4 BUCHOBKH A0 PO3ILTY 1

VY nepuiomy po3auli MU pO3MJISHYJIM Taki 0a30B1 MOHSTTA, SIK KOpIycHa
JIHTBICTUKA, KOPMYC TEKCTIB, (hopMaT MPEACTABICHHS TEKCTIB y KOPIYCl, PEXKHUM
HAKOMWYEHHS JTAHWX Y KOPITyCi, MPUHIUIN, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCS B POOOTI 3
KOpIycaMu; TTOHATTS O(IMiitHO-T1JIOBOT'0 CTHIIIO, HOTO OCOOIMBOCTEH Ta XapaKTEPHUX
pUC; IOHATTS TIEpeKIIay Ta Kiacudikaiii nepekiaganbkux Tpanchopmariii.

Mu BU3HAUUIU TOJOBHY METY KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH, O0’€KT Ta MpeaMeT
JOCIIKEHHS, TOJIOBHE 3aBJIaHHS, a TaKOX OCHOBHI OCOOJIMBOCTI Ta TEOPETHYHE
HiIPYHTS.

Takoxx nmpoaHanizyBajil OCHOBHI O3HAKW KOPITYCHOT'O aHAJI3Y, B XO/I1 SIKOTO, SIK
MU BU3HAYMJIH, 3aB/IIKH aKIICHTYBaHHIO yBarv Ha akTyaJbHOMY MOBHOMY Matepiaii y
HAyKOBIIB BUHUKA€ MOXIIMBICTh a0CTparyBaTUCs BiJl Cy0’ €KTUBHOCTI 1 CIUpAaTHUCS Ha
00’€KTUBHICTh Y BUBUEHHI MOBH.

VY Hamii poGOTI MM TaKoX MpoaHaIi3yBajiu Kiacu(ikalli KOpPIyCiB TEKCTIB,
cepen SKUX BHUAUIM OCHOBHI, $K-OT: 0OaraToMOBHI / OJHOMOBHI; aHOTOBaHi /
HEAHOTOBAHI; CTATHYHI / TUHAMIYHI KOPITYCH; CHHXPOHHI / IIaXpOHHI1; 3araJlbHOMOBHI
/ crierianizoBaHi; TpeHyBajIbH1 / TECTOBI KOPIYCH Ta 1HIIII.

Mu Ttakoxx 3’sCyBaiu, IO 3aBASKA CBOIM PI3HOIUIAHOBOCTI PE3YJIbTATH
JOCIIKEHb KOPITYCHOIO MOBO3HABCTBO MOXKYTh OYTH BUKOPUCTAHI B TaKUX Tay3sX
SK:  JIekcukorpadis,  CyAoBa  JIHTBICTHKA, JIIHTBICTUYHA  BapiaHTOJIOTiS,
COITIOJIIHTBICTHKA, MEPEKIaJ03HABCTBO, CTHIIICTUKA, METOAMKA HaBYaHHS 1 BUBYCHHS
1HO3€eMHO1 MOBH Ta IHIIUX.

Kpim Toro, mu 3’sicyBajiu, 110 OCHOBHAa KOMYHIKaTHBHA (DyHKIs oQiiifHO-
JITOBHX TOKYMEHTIB MMOJSATAE B TIEpenadl YMOB B3a€MOBITHOCHH MK JBOMA 1 OUIbIIIe
ctopoHamu. OCOONMMBICTIO JIIJIOBOTO CTUIKYBaHHS € T€, M0 HE3aJIEKHO BiJI TOTO, XTO €
Oe3mocepeHiM TBOPIIEM JIOKYMEHTa 1 KOMY BiH 0€3MOCepenHbO aapEeCOBAHUM,
odiIIifHUM aBTOPOM 1 aJpecaToM JOKYMEHTa Maike 3aBK/IU € OpraHi3allis B IIJIOMY.

Takum dYMHOM, OCHOBHa KOMYHIKaTuBHa (QYHKIIS  O]IIIHHO-IITOBUX

JIOKYMEHTIB TIOJIATa€ B TIiepefadi yMOB B3a€EMOBIJTHOCHH MDK JBOMa 1 OUIbIIE
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ctopoHamu. OCOOIMBICTIO IIJIOBOrO CIUIKYBAaHHS € T€, 10 HE3aJEXKHO B1Jl TOTO, XTO €
Oe3nocepeHIM TBOPLIEM JIOKYMEHTa 1 KOMY BIH 0e€3MocepeaHbO aJIpECOBAHMIA,
o(iiiHUM aBTOPOM 1 aipecaToM JOKYMEHTA Mailke 3aBXAMU € OpraHizallis B IIJIOMY.
{1 BiTHOCHHU € CTaOUIBHUMH 1 PETYIIOIOTHCS YHHHUMH IPAaBOBUMHU HOPMaMHU.

PosrnstHynmu moHATTS iepekaay, oro Buau Ta Mety. Kpim Toro, Mu qocmiinmm
JIOTJISIAM HAYKOBI(IB HA TakWil (DAKTOp SIK €KBIBAJICHTHICTh Ta aJIEKBaTHICTh, (pakTopu
0 HA HUX BIUIMBAIOTH Ta 3aco0M iX BTUIEHHS, TOOTO TpaHcdopMarli, 10 SKHX
BJIAIOTHCA TIepeKiiazadi 3 MeTor 3a0e3ledeHHs MaKCHMaJlbHO TOYHOI Iepenadi
1H(OopMaIIii 13 MOBM OpUTiHAITY B MOBI1 MEpeKIady.

[lincymoByIOUM, MH MOEMO CTBEpDKYBAaTH, IO KOPIyCHa JIIHI'BICTHKA,
BITHOCHO HOBHMI HalpsiM pPO3BUTKY MOBO3HABCTBA, HHMHI AKTHUBHO BHBYAETHCSA
BUEHUMH. i 10pO0OOK — GaraTorpaHHuii, i Moxke GYTH KOPUCHMI y JOCHiIKEHHAX B
pi3HuX rany3sx. CTUib IOKYMEHTIB HE € OJHOPIAHUM, BiH 3aJIeKUTh B1J] TEMATHUKH,
BUJy, HampsMy OpraHizamii Ta @pPU3HAYEHHS JOKYMEHTa, IIOB’S3aHOTO 3
0COOJIMBOCTSIMH TIEBHOTO KaHPy. OCHOBHUMHU CTHJIHOBUMH O3HAKAMHU JOKYMEHTIB €:
JIOTIYHICTh, OO0’€KTHBHICTB, SICHICTh, (OpMaIbHICTh, O0€3EMOIIHHICTb, TOYHICTD,
CTEPEOTHUITHICTh, KOHKPETHICTh, 6€30C000BICTh, y3arajabHEeHICTh. MeToau Ta 3acolwu,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCA TEpeKaadaMu, 3a3BUYail, 3a1ekarh BiJ CTHIIO JI0 SKOTO
HAJICKUTh TEKCT OpuriHamy. Y poOOTI 3 JOKYMEHTaMU ICHYE TEHJIEHIlS 0
BUKOPUCTaHHS TpaHC(OPMATUBHOIO MIAXOAY Ta PI3HOTO THILY TMEpeKIaJalbKIX
TpaHchopMalliif, sKi 3a3BUYail KIacU(IKYIOTh $K TpaMaTU4Hi, JIEKCHUYHI Ta

KOMILUIEKCHI.
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PO3/I1J 2
AHAJII3 O®ILIHHO-ALIOBUX TEKCTIB I3 3ACTOCYBAHHSIM
MMPOTPAMHHUX 3ACOBIB
KOPIIYCHOI JIIHI BICTUKH

2.2 BuBYeHHsI CTUJIICTUYHHUX 0COOJMBOCTEN JOKYMEHTIB 32 I01IOMOTI 010

(pyHKILii KOPIYCHUX MEHeIKepiB

AHaJi3 TEKCTY 13 3aCTOCYBaHHSAM IPHUKIIAIHUX 3aC001B KOPIYCHOI JIHIBICTUKU
€ aKTyaJIbHUM Ta PEJIEBAaHTHUM HAIMpPSIMKOM ChOTOJEHHUX JIOCHIIKEHb, TOMY, HE
JTUBHUM € TOH (akT, 10 ICHYE JOCHUTh BEIWKAa KUIBKICTh, SIK OHJIATHOBUX, TaK 1
IHTErpOBAaHUX Y CY4acHE KOMI'IOTepHE 00MaAHaHHS IPOrpam, U0 1al0Th MOXKJIUBICTh
OPOBOJUTH JIIHIBICTUYHUN aHaNI3 TEKCTY, OyAyBaTH KOHKOPJAHCH, OOYMCIIIOBATH
94aCTOTY B)KMBaHb MIEBHUX JIEKCHYHUX OJUHUIH YA TPaMaTHIHUX (POPM y TEKCTax BCIiX
KaHpiB Ta cTwiiB. be3nmocepemHs poOoTa 3 KOpIycaMu TEKCTIB 3HIHMCHIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ CHEIIaTI30BaHUX MPOTrpaMHUX  3aco0iB, KOMEPIIMHUX Mporpam-
xoukopaancie (Manatee (Bonito), LEXA, Virtual Corpus Manager (VMC), XAIRA,
MonoConc, AntCons, MicroConcord, TACT, WordSmith, WordCruncher, IMS Corpus
Workbench (CQP), LEXA), Hait0iabI po3moBCcioukeHIMHE 3 sikux € Microsoft Excel,
Sketch Engine, WordSmith.

3a B. B. )XKykoBChKOIO, KOPITYCHUM MEHEKEp — 1€ CrelliajJbHa MOIIyKOBa
CUCTEMA, L0 BKJIIOYA€E MPOrpaMHI 3ac00M AJI NOLIYKY JAHUX y KOPIYCl, OTPUMaHHs
CTAaTUCTUYHOI 1H(OpMAIIll i HaJJaHHS Pe3yJIbTaTIB KOPUCTYBAYEBl B 3pyuHid (hopmi [8,
c. 30]. Lz nponenypy mae nHazuBy KWIC (Key Word In Context).

Sketch Engine — xopmycHHII MEHEIKEp Ta Mporpama s aHalli3y TEKCTiB,
ctBopena B 2003 pori kommaniero “Lexical Computing Limited”, 3a 1HIIIaTUBOIO
Anama Kinrappidhda [78, c¢. 6]. TonoBHOIO MeTOH € HaJaHHSA CIEIiaxicTaM, SKi
BUBYAIOTh MOBHY TOBEIIHKY (JIEKCUKOTpadu, MOCIITHUKHA KOPITYCHOI JIIHTBICTHKH,

nepekiagayl, Tomo), 3Mora (GopMyBaTH y BEIUKHX 301pKax TEKCTY CKIQJHI Ta
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JIHTBICTUYHO- MOTHMBOBaHI 3amuth [78, c¢. 23]. Bigomo, mo 11 cucCTeMa
BUKOPUCTOBYBAJIaCh B  JICKUIBKOX BHJATHUX CJIIOBHUKOBUX TIPOEKTAX  ITiJl
KEPIBHHUIITBOM BU3HAHMX MDXHApPOIHUX iHCTUTYIIH, sik o Oxford University Press
abo Macmillan. Sketch Engine ckitagaeTbes 3 TphOX OCHOBHHX KOMITOHEHTIB: CUCTEMH
ynpaBiiHHS 0Oazamu gaHux Manatee, BeO-iHTepdeiicy momyky Bonito ta Be6-
iHTEepdeiicy ynpaBaiHHSI KOPITYCOM.

CriertiarizoBaHuii MexaHi3Mm 0a3 manux Manatee [78, ¢. 26] mo3BoJisie MBHIKO
OILIIHIOBATH 3aIUTH, TIPAIFOIOYH 3 BEJTUKUMH KOPITyCaMH JAHHUX Ta IPAKTUYHO HE Ma€
oOMEXEeHb Ha PO3MIp KOPHyCy, HaOUIbIIMK HaA 1€l 4yac MICTUTh Onu3bko 80
MUTBAP/IIB CJTiB. A 3aBIsKu rpadigHoMy iHTepdeiicy kopucTyBada Bonito, mo ctana
Be0-OCHOBOIO KOpITyCy MounHarouu 3 Bepcii 2 (2004), Bcs cuctema MpeacTaBieHa
KOpHCTyBauaM y BHUTJISITY BEO-T0IaTKY.

VY nHamomy ananizi, OyJI0 BUKOPUCTAHO KOPIIYC TEKCTIB OQilIAHO-A1IOBOrO
ctumo DGT-Translation Memory: A freely available translation memory in 22
languages, mo Hamiuye 3aramom 59 106 576 cimiB Ta € JOCTYITHAM 3aBISKH PECYPCY
Sketch Engine [77].

Busnaunoro ocobOnuBicTio Sketch Engine € Tak 3BaHuWii CckeTy caiB —
OJTHOCTOPIHKOBE pPE3IOME KOJOKAI[IHOI MOBEIIHKM MNEBHOTO CJIOBA, CTATHUCTUYHO
OTpUMaHa 3 JIaHUX KOPITYCY Ta CTPYKTYpPOBaH1 BIJIMOBITHO JI0 TPaMaTUIHUX MOJIEIIEH,
y AKUX BOHH 3yCTPIYalOThCA (TaKOK HA3MBAIOTHCS TPaMaTUYHUMU BITHOCHUHHU). ToOTO,
e QpyHKIs, gKa y HalIoOMy JOCTIKEHH] MaJla BUCOKY IPAHUYHY KOPUCHICTD Y aHaN131
pPI3HOIO THUIy TEpPMIHIB, 30Kpe€Ma y BHSBJIEHHI CYCHUIbHO-MIOJITUYHOI Ta
aJAMIHICTPAaTUBHO-KaHUEISPChKOT TepMmiHoinorii;. Hanpukiman, Oyino BuUSIBIEHO, 3a
JIOTIOMOT'OI0 BHIIIE 3a3HA4Y€HOI (PYHKIIII, IO Y AOCHIIKYBAHOMY KOPITyCl HalyacTiiie
BXKHUBAIOTHCS Taki jJemu sk: design (V) — 20 000 earcusans, call (v)— 21 400, give (v) —
21 400, make (v) — 21 600, buyer (n) — 15 300, parties (n) — 12 800).

OkpiM TOTrO, OCHOBHUMH (YHKIIISIMA €  JUCTPUOYTHBHUN Te3aypyc —
aBTOMATU30BaHUN Te3aypyc JJIA MOIIYKY CJIB 31 CXOXHM 3HAYEHHSIM ab0 TUX, IIO
BXKHBAIOTHCS B MOAIOHOMY KOHTEKCTI [77, ¢. 25], 110 B CBOIO Yepry € KpUTEpieEM s

BUSBJICHHS CIIiB, 110 BXKHBAIOTHCS y MPSIMOMY 3HaueHHI. SIk-0oT, 10 miecioBa design,
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10 € OJIHUM 13 Haly>)KMBaHIIIUM 13 HassBHUX Yy KopIryci, 0yno copMoBaHo Te3aypyc,
Ta 3’5ICOBAHO, 10 Yy MOJIOHUX KOHTEKCTAaX Yy Kopmyci oQiliitHO-A1IOBOTO JUCKYpPCY
BXKMBAIOTLCS TaKi aJlbTepHATHUBH sK: Structure — 179, develop — 369, produce — 159,
practice — 219, manage — 210.

Croucku ciiB — (OpMyBaHHSI CIMCKIB YaCTOTHOCTI BXKMBAHHS 32 TEBHUMH
BCTAHOBJICHUMHU Kputepismu [78, c. 25], mo MoXyTh cratu 0a3010 I aHATI3Y
BXKMBAaHHS CIy’)KOOBOi JIGKCUKH Ta 0e30c000BUX 1 Haka3oBuX (opM mieciB,
BIJIJTIECTIBHUX IMCHHUKIB, CKJIAHUX MPUHUMEHHHUKIB 1 CIIOJIYYHHUKIB IS TTOAAIBIIIOTO
CITIBCTaBJICHHS 3 BIIMIHHUMH PUCAMU MEBHOTO CTUIIIO. SIK-0T 17151 o(piriiHO-A1I0BOTO,
XxapakTepHe BxkuBaHHs gieciiB (make — 210 000, get — 208 500, take — 175 100) Ta
imennukiB (product — 195 200, work — 165 200), a Takoxx npuiiMeHHukiB (Of —
3049 100, to — 2 599 300) Ta cnonyunukis (and — 2 624 350, but — 852 300).

N-TrpamMu — CTBOPEHHSI YACTOTHUX CHMCKIB BXKMBAHHS KJIACTEPIB CIIIB, TOOTO L€
KUIbKICHUI aHalli3 HasBHUX Yy KOPIYCl MOBHHX KIlille, TOOTO yCTaJ€HUX BUPA3IB Ta
CHOJYK, IO € XapaKTEePHUMU JUJISl TIEBHOTO AUCKYpCY. SIK-OT, y MpOaHaIi30BaHOMY
KOpITyCi HasiBHI Taki kiactepu, sk: the fact that — 11 374, in order to — 14 658 ; in terms
of — 15 320 the number of — 10 136 as a result — 18 546, on the basis of — 13 658.

Tepminosnoriyauii momyKk (OJIHOMOBHUW Ta JABOMOBHHI) — aBTOMaTU4YHE
BUJIyUYE€HHS TEpPMiHIB a00 KJIacTepiB TEPMIHIB 13 TEKCTIB (HA OCHOBI YaCTOTHOCTI
BXKMBaAHHS Ta JIHIBICTHUHUX KpHUTepiiB) [78, c. 25]. I{ro GpyHKIIIO MU 3aCTOCYBaIId Yy
TEPMIHOJIOTITYHOMY aHali3l JOKYMEHTIB Ha NpeIMET HasBHOCTI Y HHMX HE 4YacTo
BXKHMBaHUX JIEKCeM, 30KpemMa: counselor, privatisation, solicitor.

JliaxpOoHIYHMI aHaJ13 — BUSIBJIEHHS CJIIB, 10 3 YACOM 3a3HaJIM 3MIH 32 YaCTOTOIO
BkuBaHHA [78, ¢. 25]. 30kpema, 11e aHATITHYHUI 3aITUT Ha MMOITYK MOBHUX TPEHJIIB Ta
mMonudikamiii MOBHUX BUpa3iB. SK-0T, it oDimiiiHO-TIIOBOTO CTHIIIO XapaKTepHA
TEHJICHITIS 10 BUKOPUCTAHHS yCTAJICHUX CKOPOYECHH Ta abpeBiaTyp, TOOTO 3aBISKH
GbyHKIIT MU Malad 3MOTY BIJICTIIKYBaTH BHUKOPHUCTAHHS JICKCHYHHUX OJUHHIIb, iX
YacTOTHICTH Ta HOpMatuBHICTH (AdV. (advance) — sucxionuti mpeno, wacmomuicmo y
216 eorcusann, Obj.(0bject) — sucxionuit mpeno, 352 excusans, ATAS (Air Transport

Auxiliary Service) — esucxionuii mpeno, 132 eaxcusann, EU (European Union) —
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sucxionui mpeno, 198 eocusanv) (DGT-Translation Memory: A freely available
translation memory in 22 languages).

Mu Manm MOXJIMBICTH PI3HOCTOPOHHBO JOCHIAMTH JOKYMEHTH, 30KpeMa 3
METOI0 BU3HAUCHHS iX CEMAHTHYHUX, TPAMAaTUYHUX XapaKTEPUCTHUK, 4 TAKOK BUBUUTH
iX MOBHY MIOBEMIIHKY Ta KJjacTepu. byyio BU3Hau€HO MapKepu, XapaKTepH1 I IEBHOTO
CTHII0, TOOTO, Ha OCHOBI KIIBKICHOTO aHadi3y, MH 3’SCyBajH, IO Yy KOpITycCi
BXKMBAIOThCS TaKi YACTUHU MOBH SIK JIECIIOBA Ta IMEHHUKH 3 TIEPEBa’KAIOUOIO
YaCTOTHICTIO Ha BIAMIHY BiJ TPUKMETHHUKIB Ta TMPHUCITIBHUKIB, 0€30C000BUX
KOHCTPYKIIi# Ta MPOCTUX PEUCHB, 110 CBIAYUTH PO CTUCIICTh Ta JIAKOHIYHICTH MOBH.
A Takox 3’siCyBajH, IO Yy KOpIycl BKUBaeThcs Oau3bko 30 605 203 TepMiHiB, 110
XapakTepHi  OQIMIHHO-IIIOBOMY CTHJIIO, pa3oM 3 yCTAJICHUMU KIIIIEe Ta
abpeBiaTypamu.

VY Haiomy J0CIiI)KEHH] CIIPSIMOBAHOMY Ha OMNTHUMI3allii0 poOOTH Mepekiiagaya
3 O(ILIHO-AUIOBUM CTHJIEM 3a JIONOMOIOK 3aC001B KOPIYCHOI JIIHIBICTUKH, MU
BUKOPHUCTAM Take mporpamHe 3abesmedenHs sk WordSmith Tools, crBopusmm
KOpImyc 13 MOOIpKM TEKCTIB, MmO MepedyBarOTh y poboduiii 06a3i aBTOPIB IHOTO
JOCTIHKEHHS, 710 SIKOi YBIMIIIM 22 MOKyMEHTH OQILIHHO-AUIOBOTO CHPSIMYBaHHS,
3aranbHOIO KiabKicTio 180 000 3HakiB, a00 25 956 Tokenis [49]. 30kpema, 10 KOpITyCy
YBIMIILIK TaKi kKaHPH O(MIMIAHO-IIIOBUX JOKYMEHTIB SK: YIroau crienudikarii, 1I10Bi
JIUCTH, 3BIT, IHCTPYKIIii, (IHAHCOB1 JOKYMEHTH.

WordSmith Tools — 1e nporpamne 3a0e3mneueHHs, 1O OyJIO poO3poOiIcHE
OpurancbkuM JiHrBicTOM Maiikom CkorTroMm, 3 VYHiBepcutery JliBepmyns 1
onpwnoaaene B 1996 poui [76, c. 2]. Tactpymentn WordSmith npencrasneni 80
PI3HMMH MOBaMHU Ta MOXKYTb aHaJII3yBaTH (pailiiv, MpeCTaBIEH] B TAKKX (popMaTax, K
html, xml Ta .txt. OCHOBHUMHU IHCTPYMEHTaMH I[hOTO KOPITYCHOTO MEHEIKEPY €:
Concord, 1O BHUKOPHCTOBYEThCA I CTBOpEHHS KOHKopmaHciB; WordList, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKOTO 3J[IHCHIOETBCS TIOIIYK BCIX CIIIB a00 KJIacTepiB KOPMIyCy, B
andasitHoMy abo yactorHomy mnopsaky; KeyWord, mo BHKOpHUCTOBYETHCS IS
CTBOPEHHS TEPENTiKIB CIIB 1 cJI0BO(OPM BIAMOBIIHO IO TMEBHUX CTATHCTUYHHUX

KPHUTEPIiB y TEKCTOBOMY Kopmyci [65, c. 11].
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Concord — e mporpama, sika 00’€JHy€ B KOHKOPJIAHC 3BHYAHOTO TEKCTH a00
BeO-TekcToBl (haitu. IIporpama cTBOpIOE CIMCOK KOHKOPAAHCY 3 1H(POpPMAIIIEIO PO
KOJIOKAI[ll CJIOBa MOUIYKY, JlarpaMm JUcIepcii, M0 IMOKa3yloTh, B SKIM MO3UIIN
3a3BUYail  BJKMBAETHCS  CJIOBO-TIOIIYKY, KJIACTEpHOTO aHamidy, IO IIOKa3ye
TIOBTOPIOBaH1 KjacTep ciiB ((pas) Tomio.

[{s mporpama Oyiia BUKOpUCTaHA HAMH y BUBYEHHI MPUKIIAJIB CJIOBa uu (dpa3u
B KOHTEKCTI. 3aB/SKH TaKOMY aHaji3y, MU MajJl MOXJIUBICTh cpOpMyBaTH ySBICHHS
po Te€, SIK CAMOCTIHO BUKOPHUCTOBYBATH HOBE CIIOBO, B SIKOMY KOHTEKCTI Ta B SIKIH
rpaMaTUYHIN MTO3UIIIH BOHO HAWYACTIIIE BXKUBAETHCS.

SAx-0oT, MoBa OQIMIHHUX JIOKYMEHTIB XapaKTEePU3YEThCS BUKOPUCTAHHIM
TepMiHIB ¥ TmpodecioHaai3MIB BIJAMOBIIHO 10 TEMAaTUKH W 3MICTY CIIY>KOOBHX
JTOKYMeHTIB [6, c. 165]. V nepty depry, 1ie TEpMiHM €KOHOMIYHI, IUIJIOMAaTUYHI Ta
IOPUANYHI, 30KpeMa Miclid CTaTUCTHUYHOIO aHaji3y 3J1MCHEHOro 3a JOMOMOIOI0
¢ynukiii Concorde, WordSmith Tools, maemo Taki pe3ynbrar, 110 HaPHUKIIaL EXPOrt
— earcumo 10, contract — 112, business proposal — 15 ta in.).

BuUKOpHUCTOBYIOTECS  TaKOXX HETEPMIHOJIOTIYHI CJIOBA  aJIMiHICTPATUBHO-
kaurensapcbkoi MoBu (duly— 46, properly — 85, above stated —32 Tta iH.), a Takox
KaHIIETSIPU3MH, JIEKCHUKO-(PPa3eoyIOTIYHUX OJWHMUIIb, SIKI CHIBBIIHOCSATHCS 3 YaCTO
MOBTOPIOBAHUMH CUTYAIlIIMHU Ta MOIIUPEHUMH MoHATTIMHU (Within reporting period —
32, taking into an account — 65, it has been issued to submit — 74, as discussed — 84 ta
iH.).

VY noxkymMeHTaxX aKTMBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS IMEHHUKH, a CaMe Ha3B JIFOJICH 3a
03HAKOI0, XapaKTEPHOIO I MeBHOI il abo BimHomenHs (seller — 95, buyer — 89r,
manufacturer —72 Tta iH.) a0 CKJIQAHUX NPUUMEHHHKIB, SKi BHUPaKAIOTh IEBHI
crarnaptu 3micty (due to — 69, acting on behalf of — 23, in connection with —36 ta
iH.).

Takoxx Oyno BHSBIEHO, 10 B PO3MISHYTOMY JIOKYMEHTI  4acTo
BUKOPUCTOBYIOTBCS ~ KJIACTEpPU CIIB  aTpUOYTUBHO-CYOCTAaHTMBHOIO THUNY 13

3abapBiieHHsAM odilifino-aitoBoro crumo (graphical realization — 15, integral part —
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38, shipping documents — 49 ma in.). BinmoBigHO I aJeKBaTHOI'O BiITBOPEHHS
BUHHUKA€E HEOOX1AHICTh 31MCHEHHSI KOHTEKCTHUX 3aMiH.

Kpim toro, 3aBasaku Gpynkiii Concord Mu MaeMo 3Mory 3poOUTH BUOIPKY peUCHb
1 MpoaHali3yBaTH CUHTAKCUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB, IO YBIHIUIM 1O KOPIYCY.
30KkpeMa, MU 3HAWIUIM TEHACHII0 J0 BUKOPUCTaHHS MPAMOrO MOPSAKY CHIB Y
peuennsx (625 302 socusans: The Buyer has a right to submit a claim to the Seller of
sharply defined faults within 5 (five) days since delivery date) Ta BxuBaHHS TIPOCTHX
peueHb, YaCTO YCKJIAAHEHUX OJHOpiaHMME dieHaMmu peuenns (325 685: The price for
the Goods includes the cost of transportation, packing, marking and loading, as well
as other expenses of the Supplier, depending on delivery conditions).

I{i cuHTaKCHYHI OCOOIMBOCTI € XapaKTePHUMU JJIs1 OILIHHO-T1JIOBOTO CTHUITIO,
710 SIKOT'O B CBOIO Yepry Hajie)aTh JOKYMEHTH, 110 BXOSITH JI0 KOPITYCY.

TakuM YMHOM, Yy KOHTEKCTI aHali3y AUCKYpCY, 30KpemMa o(piliitHO-11JI0BOrO, 115
¢yHKIIA MOXe OyTHM BHKOPHMCTAaHA JJI1 KUIBKICHOTO Ta SIKICHOTO aHaJI3y TEKCTIB,
30KpeMa 3 METOI BHU3HAYEHHS iX CTWJIBOBOI HAJEKHOCTI, 00 B MOAAJIBLIOMY
BpaxyBaTH 1110 iH(pOpMAIIii y porieci mepexiamy.

KeyWord — e mporpama, 3a J0MOMOror sikoi (GopMyeTbcsi BHOIpKa CIIiB,
4acToTa AKUX HAJI3BUYATHO BUCOKA B MOPIBHSHHI 3 JEsKOI0 HOpMOI0. KiTtouoBi cioBa
€ KOPUCHUM CIIOCOO0M OXapaKkTepu3yBaTH TEKCT a0o >xkaHp. [Iporpama ananizye cioBa
B 33JJaHOMY TEKCTI Ta MOPIBHIOE YaCTOTH 3 JOBIJIKOBUM KOPITyCOM, II00 CTBOPUTHU
CITMCKU «KJTFOUOBHUX CJIiB)», HA OCHOB1 CITUCKIB CTBOPEHHUX 3a JJOMIOMOT 00 IHCTPYMEHTA
WordList. Ilepenbavyaerbes, M0 OAMH 13 HUX € BEJIMKHAM CIUCKOM CIIiB, IO Oyje
BUKOPUCTAHUM JIJIsl €TaJIOHHOTO MOPIBHSHHS, a IHIIWKA — 1€ CIIKMCOK CJIIB Ha OCHOBI
IJTLOBOI'0 TEKCTY JJIS aHAIII3Y.

3aBasku 1id QYHKIT MU Majid 3MOTY HA0YHO C()OPMYBATH YaCTOTHUN CTIIHICOK
CNIB, IO BXHUBAIOTHCSI Yy JOKYMEHTI, MO0 KUTbKICHO MpPOaHaTi3yBaTH T'paMaTH4HI
KaTeropii, siKi BAXUBAIOTHCS Y O(DIIIITHO-IJIOBOMY CTHJI1, 30KpeMa 3riHO Kiacudikarii
M. ITunuucbkoro [34, ¢. 236], y odiniifHOMY CTHJI1 BXKUBAIOTHCS TTEPEBAKHO J1€CTOBA
NAaCUBHOTO CTaHy Ta CKJIaJHI MPUAMEHHUKH Ta CHONy4YHHKW. Hampuknaa, mu

C(i)OpMYBaJII/I YaCTOTHUM CITMCOK, 3Fi,Z[HO AKOMY Yy TCKCTax IICPCBAKHO BIKHBAIOTLCA
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niecniBHi popmu ( is provided — 36, are been — 42, are used — 65), mpuiiMEHHUKH
(without — 72, of — 89). ToOro, 3aBasku yactroTHOMY aHamizy ¢yHkuii KeyWord,
BUHHUKA€E MOXJIMBICTh KIJIBKICHO CHIBCTABUTH I'paMaTU4HI MapKepH CIIB IS aHAIi3y
CTPYKTYpH TEKCTy Ta BU3HAYEHHS WOTO HAJIEKHOCTI /10 MEBHOTO CTHIIIO, HA OCHOBI
NeBHOT Kiacuikartii.

WordList — 1ie mporpama st CTBOPEHHSI CITHCKIB CJIIB HA OCHOB1 OHOTO a0o
KUTBKOX MPOCTUX TeKCTOBUX (paitniB. CIMCKHU CITIB aBTOMAaTUYHO T€HEPYIOTHCS SK B
angaBITHOMY, TaK 1 B YACTOTHOMY TOPSIKY, @ TaKOX € (PYHKI[ISI CTBOPEHHS CITUCKY
mapkepiB ciiB. 3aBasku WordList BuHMKae MOKINBICTh MOPIBHATH JBa CIIMCKH a00
MPOBECTH aHaMI3 Yy3rO/DKEHOCTI (MpocTuii abo JeTaldbHUM) IS IOAAJIBIIOTO
CTHWJIICTUYHOTO MOpiBHAHHSA. CHHUCKU CIIIB HE OOOB’SI3KOBO MOBUHHI CKJIaJaTHCS 3
OKpEMUX CJI1B, BOHM MOXKYTh CKJIaJJaTUCS 3 KJIacTepiB, TOOTO AEKLIbKA CIiB, IO YaCTO
BKHBAIOTHCS PA30M.

3aBasku LA (QyHKIII, MM NPOBEIM aHaNl3 Koprycy TekcTiB. CTBOpUBLIN
Word list Ha ocHOBI HBOTO, MU BU3HAYHIIH, 1[0 Y TEKCTi MEPEBAKAIOTH TPUHMEHHUKH
(of — 1700 soxcusanv, ma inwi ) cioryanuku (Or — 474 and — 824, ma inwi), IMCHHUKH
(agreement — 226 parties — 121, ma inwi) Ta aiecnosa (are/is — 182/90, state — 79, ma
[Hwi), TaKOX YITKO NPOCTIIAKOBYEThCS TEHAEHIS [0 HHU3BKOI YaCTOTHOCTI
BUKOPUCTAaHHS TpuKMeTHHKIB (current — 54, following — 34, imwi - siocymnui)ta
npuciiBaukis (herein — 35, hereby — 36, inwi - siocymni).

TakuM 4yMHOM, BUKOPHUCTABIIM (PYHKIIIIO, MEpEKIagad Mae 3MOT'y MONEPETHbO
KJIacu(pIKyBaTH HANIEXKHICTh TEKCTY 0 O(]IIIHHOrO CTUIIO, SKOMY MPUTAMaHHI Taki
pUCH SIK BIJICYTHICTh OOpa3HOTO MOBJICHHSI Ta JeTaii3allii, eMOLIiHO 3a0apBlIeHOI
nekcuku [49, c. 38] mo 3ymoBIeHI 0OMEKEHUM BHKOPHCTAHHSIM MPUKMETHUKIB Ta
IIPHUCITIBHUKIB.

OTxe, HA CHOTOJTHI ICHYE TOCUTH BEJIMKA KUTBKICTh MPOTPAMHOTO 3a0€3MeYeHHS],
PU3HAYEHOTO /I pOOOTH 3 KOpITycaMH TEKCTIB. Taki KOPIMYyCHI MEHEIKEPH MOXKYTh
OyTH mMpencTaBieHl SIK OHJAWHOBMMHU NpOrpaMaMH, Tak 1 TUMH, IO MPAIIOIOTh
odpdnaiin. Bonu 00’e€nHyr0Th (QyHKINI, SKI HAJAIOTh MOXJIMBICTH €(EKTUBHO Ta

IIBUJIKO TIPAIIOBATH 3 BEJIUKUMU 00’ eMaMu MOBHOI iH(opMailii. 30kpeMa € JTiEBUMH
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IHCTpyMEHTaMHM Yy aHali3l TEeKCTy, TaK SK iX (YHKIII J0oroMararoTh JOCHIIUTH
JIEKCUYHI OJMHULI 3 PI3HUX CHEKTPIB 1 MOXYTh OyTH BHUKOPUCTaHI 30KpemMa IS
BUBUYEHHS PI3HUX THUIIIB BXKUBAHOI JEKCUKH; BU3HAUEHHS 3arajlbHUX KJIACTEPIB CIIB;
NOPIBHSIHHS 4YaCTOTH BXXMBAHHS CJIOBA B PI3HUX TEKCTOBUX (haiax abo »xKaHpax;
HOPIBHSHHS YaCTOTH BJKMBAaHHS CITIJIbHOKOPEHEBHX CIIiB a00 €KBIBaJICHTIB MepEKIamy
MK PI3HUMH MOBaMH; TPAMAaTHYHUX KOHCTPYKIIIH Ta CTHJILOBUX MapKepiB. 30KkpeMa

11l GyHKIIIT €PEeKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS Y MEPEKIIali TEKCTIB IEBHOTO CTHUITIO.

2.2 Buxopucranns ¢pynkmiii Sketch Engine y anaisi JiekcmaHux

nepexkyagaubkux Tpancgopmaniii B oQiniiHUX JOKYMEHTAX

VY mepekiiago3HaBCTBi, TEpPMiHAMU Ha3UBAIOTh CJIOBA Ta BUPA3H, 1110 TIO3HAYAIOTh
KOHKPETHI IPEIMETH Ta MOHSTTS, 1110 BAKOPUCTOBYIOTHCS (paxiBLUSMHU B MEBHIH raity3i
[58, c. 164]. [Jeski 3 HUX yHIKaJIbHI 1 HE MAOTh 1HIIIOIO 3HAYCHHS B OYb-SAKil 1HIIIH
cthepi. 3 iHIIOrO OOKY, ICHYIOTH OJHOMMEHHI TEPMIHU, 3HAUCHHS SKUX PI3HATHCS B
3aNIeKHOCTI Bil cdepu 3acToCyBaHHS. TpyAHOIIl y TMEpeKiaal TepMIHOOTI]
BUHUKAIOTh 3a3BWYail y 3B’SA3Ky 31 0araTo3HA4HICTIO TEPMIHIB, BIJICYTHICTIO
NEepeKIaHUX BIIMOBIIHUKIB Y BUIIAJKY HEOJOT13MiB, HAIlIOHAIIBHOIO BapiaTUBHICTIO
TepMiHiB. ONTUMATBHUM BapiaHTOM TEPeKyIaay TEPMIHIB € MOIIYK BiIMOBITHUKA Y
MOB1 OpPHUTiHAJY, 10 MOYMHAETHCS 3 aHAJI3y BJIIACTUBOCTEW HOBOrO MOHATTS. SIKIIO B
OCHOBI TE€pMiHa JISKUTh HOr0 HalBa)KJIMBIIIA BIACTUBICTh a00 BJaJI€ MOPIBHAHHS, TO
B IHIIMX MOBAaX Il CHMBOJIM PO3YMIIOThCS SIK BU3HAYAJIbHI.

[TinOuparoun eKBIBAJICHT JO TEPMiHY, MEpPEKIalad Ma€e 3MOT'y 3BEPHYTHUCS 10
KOpPITyCHOT'O MEHE/Kepa, Ta IMPOaHATI3yBaBIIM BHKOPUCTAHHS CIIOBAa B PI3HUX
KOHTEKCTaxX TPUUHSITH PIIIEHHS, MO0 3aCTOCYBAaHHS IMEBHOI TpaHchopmariii as
aJIeKBaTHOI nepeaavi Moro ceHcy. Ak-ot:

(1) Ho susnauenux 0008’53Ki6 y pamKax KOMCHO20 NPOEKMY GIOHOCSMb:
...HAOAHHs OHOBNeHOI IHopmayii npo cmamyc NPOEKMY GUULOMY
Kepienuymey ma iHwum 3ayixaeienum cmoponam. — The specific duties

for each project may include: ...providing status updates to senior
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management and external stakeholders (Base of official documents, Text
1).

[lin yac mepeksaay CIOBOCIOIYYEHHS OYyJ0 3aCTOCOBAHO KalbKyBaHHS 13
BUKOPUCTAHHSAM BIAIOBIJHUKA, IO BIATBOPIOE MOPPEMHUIN CKIaJ CIOBA T4 YACTHHH
CTIKOrO CJIOBOCIOJyUeHHS MOBH opuriHany [25, c.182]. JoumiibHICTh BXHBaHHS
IILOTO BIJAMOBIIHMKA Tiependadaia aHajmi3, TOMY MH BUKOPUCTAIM (YHKIIIO

KopIrycHoro MeHekepy Sketch Engine, omxe:

- 20 X & 22 0 X & -2 0 X
modifiers of "senior management” verbs with "senior management” as object verbs with "senior management” as subject

director .o enable oee examine

more .oe involve .o emerge

own .oe support
need

take

- 2 X e i X & 20 X
“management’” . . - repositional phrases ossessors of "senior management”
g ez "senior'" andfor ... ez prep P P 9
andior ... " " VA
of "senior management see pilkingtons

management ST by "senior management" see station
governor e--  middle R "senior management' of
director e+s  OWN to "senior management”
representative o with "senior management”

staff ... from "senior management”

department "senior management' in ..

council in"senior management"

for "senior management"

Puc. 1 3acrocyBanns ¢pynkmii «Word Sketchy, Sketch Engine
Taxum, urnaoM miporpama Word Sketch cdopmye gacToTHI criMcky HaWOLTBII
Y)KMBaHUX TpaMaTUYHHUX TapajJurM, B SKUX BXKUBAETHCS MPOAHAII30BAaHUN TEPMiH,
00 MPUIHSTH PillleHHs, 010 TpaHchopmariii, sKy HeoOXiTHO BUKOPUCTATH TIiJ] 4ac
MOTO MEPEKIIany.
Kopniycuuit menemkep Sketch Engine mae 3mory nepekiiagady npoaHaiizyBaTH
BUKOPHUCTAHHS TEPMIHY B KOHTEKCTI Ta HOTr0 rpaMaTU4HOI (popmu.
(2) IIpu y3eo0ocenni ymos nocmasku Cmoponu euxopucmosyroms Ilpasuna
Misxcnapoonoi mopeosoi nanamu "Inkemepmc'’ 6 peoaxyii 2010 poxy. — The
Parties shall follow International Chamber of Commerce Rules, Incoterms
version 2010 to coordinate delivery conditions (Base of official documents,
Text 14).

TpaHckomyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS JUISi KOMIICHCAIl BIJACYTHBOI y MOBI

nepexiany OAMHUIN (Tepeaada 3BYKOBOi/rpadiuHoi ¢opMu ciioBa 3acobaMu MOBU


https://drive.google.com/drive/folders/1z8Mg-S9ovnS5t5tZjZ3Agp4PTgH9jX8F
https://drive.google.com/drive/folders/1z8Mg-S9ovnS5t5tZjZ3Agp4PTgH9jX8F
https://drive.google.com/drive/folders/1z8Mg-S9ovnS5t5tZjZ3Agp4PTgH9jX8F
https://drive.google.com/drive/folders/1z8Mg-S9ovnS5t5tZjZ3Agp4PTgH9jX8F
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nepeknany) [25, c.182], toxx 3a momomororo ¢ynkiii Concordance mnepekiagay
3HaXOJUTh BCl BIJIOMI IIporpamMi BUNAJKH 11€1 JEKCEMHU Ta MPUNHATU PIIIEHHS 100
CXO0XOCTI MOBHOI CHUTYyallii y BIJOMOMY HOMY BHUIAJKYy Ta €KBIBAJIEHTHOCTI LbOI'O

CJIOBA.

[ Details Left context FOWIC Right context
Written books a . 2" and” cif* could be defined by reference to the current version of  Incoterms  (International Rules far the Interpretation of Trade Terms, publisher
Wiritten books a . bear in mind that statutes and standard form documents, such as  Incoterms | are altered and updated from time to time </s=<sx>In the event of

Written books a... 2 great a separation from commercial practice.</s=<s=The ICC's  Incoterms are widely used by exporters and forwarders involved in the shiprm

oooo

s W =

Wiritten boolks a 1internationally observed standard terms and sales rules, such as INCOTERMS required the seller to supply the buyer with a 'clean’ document of ti

Puc. 2 3acrocyBanns ¢pynkiii «Concordance», Sketch Engine
Tox, 11e TepMiH y MOBI IIEpEKJIa Ty 3a3BUUYail BYKUBAETHCS B IMEHHUKOBIH (hopmi
MHOXKHHH, a TpaHChopMallisi TpPaHCKpUOYBaHHSI BUKOPUCTAHA JOIIBHO 1 aJIEKBATHO.
[Tepexitamaua mepeBipsi€ HASBHICTh MPSMOTO BIJAMOBIIHUKA OPHUTIHAIBHOTO
CJIOBa y MOBI1 MIEPEKIIAy SIK OT:

(3) Cmoponu 36inbusitomscsi 6i0 6i0N0GIOANLHOCMI 3a NOBHE ADO HACMKOSE
HeBUKOHAaHHs 30008's13anb 3a Kowmpaxmom, AKWoO ye cmano HACIiOKOM
00'€KmugHux 00cmaguH HenepeovoOpHol cunu, MaxKux sK 6ilcbkosi Oil,
MINCHAPOOHI CcaHKYii, npupooHi cmuxii, O0ii 1adu ma iHwi 0OCMAaBUHU, AKI
BUHUKIU nicaA yKIadanus ybo2o Koumpaxmy ma 6e3nocepeonvo enuearomeo
Ha tioeo suxonanns. — The Parties shall be relieved of liability for full or
partial non-execution of their contractual obligations if they are prevented
from it by any cause outside their reasonable control including military
actions, international sanctions, natural calamities, official acts of authorities
and other causes, which emerged after conclusion of this Contract and have

direct influence on its execution (Base of official documents, Text 1).

VY npukianl BUKOPUCTOBYETHCS OMMCOBUIN MEPEKIIa]] JIEKCEMHU, 3a JTIOIIOMOTOK0
SAKOTO PO3KPUBAETHCSI 3HAYEHHS MOBHOI OAMHUI 32 YMOB BIJCYTHOCTI KOHUENTY Y
MoBi mepekiany [25, ¢.183].

KopnycHuil MeHemkep 1ae 3MOry MEpPEBIPUTH KOHTEKCTYaJbHY IOLUIBHICTh
BUKOPUCTAHHS  [EBHOTO  CJIOBOCHOJYYEHHS, IO  YTBOPWJIOCH  BHACIHIJIOK
nepeKiIanamnbkoi TpaHcdopmarlii, Ta JOCTIAUTH YaCTOTHICTh BXKWBAHHS TE€BHOI

rpaMaTuyHoi opMu abo0 KJIacTepy CIiB.


drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
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reasonable contral 11= ses

>
(:ontrolnDLIn reasonableadjecwB B
« el 0 X « el 0 X « - U X
modifiers of "reasonable . " "
" prepositional phrases reasonable control™ andfor ...
control
latter vee . beyond "reasonable control”  ese latter vee
"reasonable control" of see
. under "reasonable control” see
. in"reasonable control" see

. outside "reasonable control” see

Puc. 3 3acrocyBanns ¢ynkmii «Word Sketchy, Sketch Engine
BukopucroBytoun nporpamy Word Sketch, mu npoananizyBanu npuiitMeHHUKH,
10 HaiYacTiiie 3rajyloThCsl 3 BHINE3TaJaHUM TEPMIHOM Ta JIAIUIM BUCHOBKY, IO
BUKOPUCTAHHS  NPUAMEHHHMKAa  «OuUtside»  fomiibHE y  BHIINE3TaJaHOMY
cioBocrnionydeHHi. Ilporpama mae HaM MOXJIMBICTH CIIOCTEpIraTd came 3a UM

KJIaCTEpOM CJIiB y peueHHs 3a qormomororo ¢Gynkmii Concordance.

LU R R . e
O Cetails Left context FIC Right context
O yritten books &, abour dispute, or events or circumstances outside the reasonable control of the party affected thereby <fs=<5=9 Guarantee<fs=<s=9.1 For got

Puc. 4 3acrocyBanns ¢ynkiii «Concordance», Sketch Engine
Buiesragane cioBOCHONYyY€HHS JOLUUIBHO BXKUBATH y OPILIHHOMY KOHTEKCTI,
30KpeMa y KOHTPaKTI BOHO JOCUTh YacCTO BXKMBAETHCS B Takid (hopmi Ta AJid nepeaadi
BiANoBinHOrO ceHcy. Ilpore Tepmin «obcmasumn», mo OyB TpaHCHOpPMOBaHHI B
«Cause» BUKJIMKAE TUTAaHHSI, TOX MPOAHATI3YEMO 1€ JIeKUIbKa BHIIAIKIB

BUKOPHUCTAHHSA I[bOT'0O KJIACTEPY.

|:| Details Left context FWWIC Right context

Written books & so for marginal or upland arsas </s=<s=Howewver, in the latter, reasenable contrel has been reported using an annual rotation of besf cattle and
Wiritten books & official labour dispute, or events or circumstances outside the reasonable control of the party affected thersby </g=<529 Guarantes</s=<5=4.1F
Wiritten books &, our obligations under this order, by circumstances beyond the reasenable contrel of either of us, (including without limitation any form of governr
Written books & =<s=5Some kind soul had just been keeping the garden under reasenable contrel - that was all </s=<5>5he tried the key in the lock </s=<5=To h
Wiritten boolks a... 1, urban sprawl and scattered housing were all brought under reasonable control </s><s>Butwith the loosening of controls during the 19805 ar
Written miscell... water supplies, fire, flooding or for any other cause beyond its reasenable contrel which may cause the University's premises or part of them o t
Wintten books a... unction pretty well and to keep their doubts and feelings under reasonable control </s=<s=Infactitis hard to imagine anyone working under der
Written miscell...  underthis Agreement by reason of circumstances beyond its reasonable control </s><5>8 2 Mo failure, delay or indulgence on the part of eithe
Written books a7 of strangers, where the usual social restraints keep it under reasonable control </s=<s=Allin all, you will find that your chances of happiness t

Wintten books a... s, industrial dispute, labour disturbance or cause beyond the reasonable control of the Carmer.<fs><s=Careful consideration should be given tc

Oooooooooooao

Written books &, areather the works has been having some trouble in staying in reasonable control of its effluent </s=<s=The authority is keeping a close watch o
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Puc. 5 3acrocyBanns ¢ynkiii «Concordance», Sketch Engine
Takum YMHOM, JOMYCKAEThCA BXXUBAHHS OOUJIBOX BIJMOBIAHUKIB, TOXK
MOJIaJIbIIIE PIMICHHS 00 3/IHCHEHHS TpaHc(opMallii 3aJIeKUTh Bij] IepeKiiagaya.
Konkperusariist (C10BO MIMPIIOT CEMAaHTHKH B OPUTIHATI 3aMiHIOETHCSI CIOBOM
BY)KYOI CEMaHTHKH) € OJTHIEI0 3 HAWPO3MOBCIOKEHIMINX ITi]] 4ac MEePEeKIay TEPMiHIB
B oimiitHO-IiToBOMY cTruti [25, ¢.183]. Hampukman:

(4) V pasi, axwo Tosap eussumscs degpekmuum abo maxkum wo He 8i0nN0s8idae
ymoeam Komwmpaxmy, e6in nionseae 6e3xoutmosHiti 3amini, abo 102o
eapmicmbo nionsieae nogeprertio Ilokynyro abo 8i0no8ioHOMY 3MEHULEHHIO. —
Should the Goods be found faulty or not conforming to the terms of the
Contract, they are to be replaced free of charge or the purchase price is to be

refunded to the Buyer or proportionally decreased (Base of official

documents, Text 10).

Tpancdopmaliist 3yMOBIIEHA BIIMIHHOCTSIMH Y (DYHKI[IOHATBHUX OCOOJIMBOCTSIX
CIIOBHMKOBUX €KBIBAJIEHTIB JIEKCUYHHUX OJMHMIL OpUTIHATY ¥  dacrime
BUKOPUCTOBYETHCSI MPU TEPEKIaAl CIIB 13 MHUPIIUM 3HAYCHHSIM. Toxk, GyHKITIS
Concordance nepeBipsie BXXMBaHHS KOHKPETH30BaHOI JIEKCEMH B IEBHOMY KOHTEKCTI,

100 MEPEKOHATUCS B NOIIIBLHOCTI 1€l TpaHchopmariii mij] yac mepexiany.

Written books a... egotiate the wendor's finance arrangements, particularly if the  purchase price  will be a significant realisation for the vendor.</s=<s=Further ¢
Written books a.. mary=/s=<g>Consideration shares=/s>=g=If part or all of the  purchase price  comprises shares in the purchaser, the purchaser must check
Written books a. il to comply with certain procedural reguirements. <fs=<s=The Purchase Price  </s»<s=HOWW IS THE PRICE ESTABLISHED?=/s><s=There
Wwritten books a.. scommended that it does not form too significant a part of the  purchase price  as this will distort priorities . </s=<s>The purchaser is likely to |
Written books a... deemed to occur during the interim period </s==s>CAN THE PURCHASE PRICE EVER BE TOO LOW?</s><s>MNaturally the objective of all pul
written books &, where the purchaser should become cautious If, inreality, the  purchase price  appears too low particularly if the purchaser is concerned abc
Wiritten books a... ate of solvency.<fs=<s=Foar such instances to be relewvant, the  purchase price  for the assets must be significantly less than market walue </s:
Written books a . ers.</s=<s>Transactions at an under value=/s><s=>Where the purchase price s particularly low, the purchaser may be at risk if the acquisitit
Written books a... s for breach of wearranty, or (D) make a retention of part of the  purchase price  to deal with identified liabilities; or (c) reduce the price.<fs=<s
Written books a . red.</s><=s=Therefore a negotiated sum is retained out of the  purchase price  and some or all will be released to the purchaser once the act
Wiritten books a... ded {in that case nearly £100,000) can be far in excess of the  purchase price  paid for the assets (in that case approximately £100) if the los
Written books a . ale agreement-Appendix I} </s=<s=This is normally set atthe  purchase price  or the upper limit of the price if this cannot be determined at c
Written books a... nnot be determined at completion.=/s=<s=Whether or notthe  purchase price  is an appropriate or indeed adequate upper limit is arguable |
Written books a. qall not be liable if the purchaser completed the sale atthe full  purchase price  despite the fact that it had knowledge of a particular breach of
Written books a... -One possibility is for the purchaser to provide that part of the  purchase price  will be reduced and repaid to the purchaser if certain material
Written books a...  the purchaser wiould prefer to make a retention of part of the  purchase price  and only pay this to the wendor once certain levels of material
Written books a... the purchaser may wish to make a retention out of part of the  purchase price  which it then uses for satisfying the creditors.</s=<s=The purc

Written books a... be developed wihich may be complicated but under whichthe  purchase price  is paid in instalments and the precise-amount of the instalmer

O000000o0OoOoocoooooooo

Written books a... dingly, Mewco would be liable to pay the WAT in additionto the  purchase price  for the asset or property concerned.<fs=<s=Although it is curm

Puc. 6 3actocyBanus gynkiii «Concordancey, Sketch Engine
[lepeknamgau aHanizye MOBHE CEPENIOBUIIE, B SIKOMY BXKHUBAETHCA MOTCHITIMHUIN

BIJIMOBITHUK Ta 3’SCOBYE, 110 KOHKPETH30BAaHHWM BIATOBITHUK HAJICKHUTH ODIIiHHO-


drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
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JUIOBOMY CTHJIIO Ta MepeAae CEeMaHTHYHE Ta JIOriYHE HAaBaHTAXEHHS, 1[0 Mae
CJIOBOCITOJIYYEHHS Y MOB1 OpHUT1HATY.

["enepaiizariist (CJI0BO 3 BY)KUHMM 3HAYCHHSIM 3aMIHIOETHCS CIIOBOM 13 IITHPIIIHM)
[25, c.184] moxe mpm3BecTH A0 JAeskoi BTpaTH TounocTi iHdopmamii. Ii BapTo
34aCTOCOBYBATH JIMIIC Yy BHUIIAJKAX, KOJIM BUKOPHUCTAHHA CJIIOBHHUKOBOI'O eKBiBaJ'IeHTy
CJIOB4, IO IICPCKIAAAETBCA, MOKCE IIPU3BCCTU 0 IOPYHICHHA TI'paMaTUYHUX YU
CTIWJIICTHYHUX HOpPM Tiepekiany. Hanpukman:

(5) IHeuamxu ma wmamnu Ilpooasys, mexkcm sKux SUKIAOCHUL VKPAIHCLKOIO
moeoro, donyckaromuvcs.— Seals and stamps of the Seller, contents of which
are in Ukrainian language, are admissible (Base of official documents,
Text1).

VY pedyeHHI MOBHU OpUTIHAIY MU MAEMO CJIOBO «/meKCcmy MPSIMUN BIATOBITHUK
skoro € «text» [17, c. 351], 3a y3rojpkeHHSM 3 KOHTCKCTOM MOro 3HAYCHHS
reHepali3yeThesa 10 «Contentsy. BikuBaHHS 1bOrO BIAMOBIAHMKA MU aHAII3YEMO 3a

nonomoror Concordance:

simple contents » 2,958 '0\ i =: Q @ z = = E)D{ E — n KWIC + @ Y-\(

26 33 per million tokens » 0.0026% °
O Details Left context FOWWIC Right context
Wyritten boolks a . o design has been given: these could have comprised some of the contents of a pattern boolk (or what might, more accurately, be called a" man

Written booles & zs=Yet the centre of the mosaic is now dominated by a roundel (the contents of which have not survived), and the canthari, here, are wide at the t rn

Writen boolks a... sundel occupies each angle of the pavement and, in the two whose contents were preserved, we have a lotus bud and leaves with tendrils.<fs=<
“Wiritten books . snmental groups, the company provided general information on the contents of the repart </s=<s=Itwas not, however, willing to discuss its asses
WWritten books a... actor changes </s=<s=Before moving on, it is sensible to relate the contents of the last two sections to Fig. 6.2 </s=<5=The homoclinic orbit mar
Spoken context- . twere distributed?<fs=<s=yes</s=<s=who's responsibility was the contents of the brachures?<fs==s=well there was two parts to the brochure, «

Written miscell litable selections were made from them, and that lists itemising the contents of administrative series were produced </s><s>Researchers then 1

oooooooao

@ e om ;e w =

Written miscell ch as to affect the production of the document or the accuracy of its contents | and,<fs><s5>(d)<fs><s5>That the information contained in the statel

Puc. 7 3actocyBanns ¢ynkuii «Concordancey, Sketch Engine

B nosunisx 1, 4, 5 ta 8 Ha Puc.7, 111 nekcema BXKUBAETHCS 31 CXOKUM CMHUCIOBUM
HAaBAaHTAXEHHSAM Ta TMOMIOHOMY KOHTEKCTI. To)K, BHUKOPHUCTAHHS BHIIE3TaIaHOL
TpaHcdopmMaliii € TOIITEHUM.

Jlexcuuni Tpancdopmalili 4acTo BUMararoTh J0/IlaBaHHS a00 BIUTYYEHHS JISIKUX
elIeMEeHTIB. BBeIeHHS 0JaTKOBUX CJIIB 3yMOBJIEHE KUIBKOMa MPUYUHAMH:
BIIMIHHOCTSIMU B CTPYKTYpl p€4Ye€Hb 1 TUM, IO OLIbII CTHCII aHIJIMCBKI pEeYEHHS
BUMAararTh OUTBII PO3rOPHYTOIrO BHKJIATy HYMOK yKpaiHChKOIO MoBOMW [25, ¢.177].
BiacyTHicTh clioBa-BiANMOBIIHUKA a00 BIMOBIIHOTO JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI'O BapiaHTa

CJIOBA TAKOXX € IIPUINHOKO BBCACHHA JOAATKOBUX CJIIB l'[iI[ qac MnepeKiany. Sx-ot:


drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
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(6) Vnakoska Tosapy nosunna 3abesneuysamu 1020 3aXUCM 8i0 NOUKOONCEHD
npu nepesesenni ma 36epicanni. — The packing and conservation should
ensure full protection against damage while in transit transportation and

storage (Base of official documents, Text 13).

Y 1poMy pEYEHHI CIIOBO «IIEPEBE3EHHS», CIOBHUKOBHM BapiaHT SIKOTO
«transportation» posmupene [17, c. 652], Ta y pedeHHI BHKOpucTaHe «transit
transportationy», 3 mMeroro mepemadi CEMAaHTHYHOTO HABAaHTa)KCHHS TEPMiHY Y MOBI

OpHUTiHAJIA 3ac00aMHU MOBH TIEPEKIATY.

BASIC ADVANCED ABOUT

Simple search

transit transportation

Text types © v

simple transit transportation « 0
- 0%

Nothing found

Puc. 8 3acrocyBanns ¢pynkuii «Concordance», Sketch Engine

3a pomomoror mporpamu Concordance, mMu 0ayuMmo, IO BXKHBAHHS I[OT'O
TEPMIHY € HE TUIIOBUM JIJI1 MOBH NI€peKIaay, TOK BUKOPUCTAaHHS 1€l TpaHchopmanii
HeOakaHe y I[bOMY BHITAJIKY.

OCKITbKY MOBY OpUTiHATY Ta MEePEKIIaay MatOTh Pi3HI MOBHI HOPMU Ta TPAIUIIii,
3a/J1s1 JOCSTHEHHS aJIeKBAaTHOCT1 HEOOX1THO BIIXUJICHHS B TIEPEKIAACHOMY TEKCTI Bij
opuriHairy. Y TakoMy BHUIAIKy IepeKiazad BAAETbCS 10 MOAYJAIIl (mpuiiom
KOHTEKCTHOI 3aMiHHU, KOJIM B MEPEKIIajii BUKOPUCTOBYETHCS CIOBO, 3HAYEHHS SIKOTO €
JIOTTYHOIO TIPOTPECIEI0 3HAUCHHSI CIIOBA, 110 MepekianaaeTres) [25, ¢.178]. Hanpukman:

(7) Cmoponu 36inbnsiromsbcsi 6i0 8i0NOGIOAILHOCMI 3a NOBHE ADO HACMKOBE

HeBUKOHAHHA 30008'13aub 3a Kowmpakmom, kw0 ye cmano HACAiOKOM


drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
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00'exkmusnux o6cmaesun nenepebopnoi cunu...— The Parties shall be relieved
of liability for full or partial non-execution of their contractual obligations if
they are prevented from it by any cause outside their reasonable control...

(Base of official documents, Text 4).

JIOIIbHICTh BUKOPUCTAHHS i€l TpaHc(opmarii MU, Tepil 3a BCe, MOXXEMO
IepeBipUTH 3a JoroMororo nporpamu Concordance, nuisixoM aHani3y BUKOPUCTAHHS

IILOTO TEPMIHY B MOAIOHNX KOHTEKCTAaX Ta CIIBCTABICHHS iX TEKCTOM JIJIS TIEPEKIaIy.

o e ek 0 Ar =0 s §x= =T RE O e+ O K
[ Dstails Left context KW Right context
O Wiritten books a.th firms and houssholds would prefer to be at point Z but they are prevented from realizing their optimal mode of behaviour by a general lack of
2 O Written books a . ars in order to complete the experiment </s==s5=>But when we are prevented frem making a journey in reality, the imagination is not a bad substi
ER | Written books a... nthe area who deal with that sort of work.=/s=><s=Again, they are prevented frem recommending any particular firm, but many will allow you to p
FR | Written boolks a. . serious:=/s=<s=Given that there is surplus liquidity that banks are prevented from using to grant loans, Goodhart's laws may apply quite severely.
ER | Written miscell Perhaps the hon. Gentlernan wants a society in which people are prevented from drinking what they want </s=<s=Hill Livestock Compensatory
B |:| Written books a2 are not subject to UK regulation =/s=<s=>lnauthorised trusts are prevented frem advertising units for sale to the general public although they m
+ Written miscell ness' the present position where so many would-be solicitors are prevented from obtaining discretionary awards from local authorities, are unat
= [ Written miscell amers, employees, any third party or to property</s=<=s=If you are prevented from travelling because in the opinion of any person in authority yoL
ER | Wiritten boolks a.. ose terminally ill who can claim it </s=<s=At present, patients are prevented from receiving the benefit for the first six months of a terminal illnes:
1 [ Written books a5t but itis in schools where there is no uniform but where girls are prevented from wearing trousers that the areatest conflict can arise </s=<s>Tt
1 Written books a.ild be disclosed and accounted for </s=<=s=Similarly, partners are prevented from participating in a competing business </s=>=s=>It would also no
12 [ Written books a should chiefly rest on the rear leg <fs=<gs=In this way the hips are prevented from being pushed fonward and therefore are able to support the to
1z ] Written books a . 20 by placing the knees on a pad the feet, with their receptors, are prevented from being placed flat on the flocr </sk<s=Balance chairs are bette
| Written books a. . to the iron's soleplate, drips, leaks, calcium and other nasties are prevented from staining your clothes and the life of the iron is prolonged . <is=<

Puc. 9 3actocyBannus gynkuii «Concordancey, Sketch Engine
Buiiesrajgane CiIoOBOCHONYYEHHS JOIIJIBHO BXHBAaTU B  ODIIIHHO-IITIOBUX

TEKCTaX, BOHO Mepe/lac CEMAaHTUYHE HABAHTA)XKEHHS CJIOBA 3 MOBU OPUTIHAITY.
OTxe, SIK HACT1OK NEPEKIATAIbKOr0 aHaII3y AUIOBUX TarepiB OyJio BUSIBICHO,
10 XapaKTEPHOIO PUCOI0 JOKYMEHTAIlll € BXKUBAHHS BEJIUKOI KUIBKOCTI CHeIiaabHOl
TEPMIHOJIOT1i, 3HAYEHHS 1 OCOOJHMBOCTI SIKOT BU3HAYAIOTHCS 3MICTOM JIOKYMEHTY Ta
cheporo ioro BuKOpHUCTaHHSA. [l mepemadi  JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS CJIOBa
BUKOPUCTOBYIOTh  Takl TMepekiafarbki  Tpancopmalli sSK  KOHKpETH3allis,
reHepari3aiis, J0/l1aBaHHs, BHIIYYEHHS Ta CMHCIOBHUN PO3BUTOK. 3 METOIO0 aHAI3Y
aKTyaJIbHOCTI B)KUBAHHS MEBHUX JIEKCUUHUX OJMHUIIb Y MOBI MEepeKIaay, mepexiaaay
Ma€e 3MOTy BHKOPHCTAaTH KOPITyCHHME MeHemxkep, 3okpema Sketch Engine. Takum
YUHOM, 3 SIBIIIETHCS MOKJIUBICTh PO3TJISIHYTH HAWUIOIIMPEHIIT KOHTEKCTU BXKUBAHHS
NEBHOIO TEpPMIHY, HOro HalyXHUBaHIIly TrpamMaTuyHy ¢GopMy Ta JOUUIBHICTH
BUKOPUCTAHHS Yy TEKCTaX II€BHOTO CHPSAMYBAaHHS, 30KpeMa O(MILIHHO-IIJI0OBUX

AOKYMCHTAax.


drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
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2.3 3acrocyBanns Wordsmith Tools nas ananizy rpamarnynux Tpancdopmaniii,

y nepekiiaji oQiniiHO-1iJI0BUX TEKCTIB

VYpaxyBanHs (akTopiB nepenadl Oyap-IKOro TEKCTY B paMKaxX MIKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKalli 0a3yeTbCs Ha OCOOJMBOCTSX MOBHOI KYyJbTYpH, THIIl Ta MEXaHI3MI
COIIAJILHOTO KOJyBaHHS MOB OpHUTIHATy Ta mepeknany. Takuit miaxia J03BOJISIE€ HAM
M0-HOBOMY TIOTJITHYTH Ha BHPINICHHS TMPAKTUYHUX TMPOOJIeM, TIOB’sA3aHUX 13
npobyieMamu nepekany. KiitouoBy poiib BiJiirpae He JIMIIE BOJOMIHHS COIlaTbHUMU
3HAHHSAMH TPO OMIMIAHO-AIIOBUN CTWIb, TEPMIHOJIOTIIO, a W OCOOHMCTI SIKOCTI
nepekiazayda, OCKUIbKY Mepeaadya KOXKHOrO TEKCTY BKIIIOYAE B3aEMOIII0 MOB, a OTXKeE
1 KyJIbTYpHHX MOHATH. J{J14 aIeKBaTHO1 Ta €KBIBAJICHTHOI IIepeiayui TEKCTY, HEOOX1AHO
3HaTH cHeuu(iky COI[lalbHUX HOPM Ta KYJIbTYp, MDK MNPEICTaBHUKAMU KOTPHUX
B1JI0YBA€THCS CIIJIKYBaHHS.

Jls moJieTieHHs Ta MOJIEpHi3ailii poOOTH Mepekiiaiadya 3 TEKCTaMu, 30KpeMa
Oo(IIAHO-IJIOBUMH, HAa TPHUKIAAl  KOPIYCHHX MEHEKEPIB  pO3IJISIAE€THCA
BUKOPHUCTAHHS IHCTPYMEHTAPit0 KOPITYCHOI JIIHTBICTUKU. Y HAIIOMY JOCIIKEHH1 JJIsT
aHaii3zy oOpaHUX TEpeKiajiayeM BIAMOBIIHUKIB MU BHUKOPUCTAIM TaKe MPOTpaMHE
3abe3neueHds sk WordSmith Tools, crBopuBmIM KOpIyc i3 A00IpKH TEKCTIiB, IO
nepedyBaroTh y poOouiif 6a3i aBTOPIB MBOT'O JIOCTIIHKEHHS, 10 SKOI YBIWIILIN ABAIIATH
JBa JOKYMEHTH OQIIIHHO-IIIOBOTO CIPSAMYBaHHS, 3arajibHo0 KiabkicTio 180 000
3HaKIB, IS MOAAJIBINOT ONTHMI3alii pOOOTH 3 MM AUCKypcoMm [49].

3aBIsKHM CTBOPEHHIO JTOOIPKHM OJTHOMOBHHUX TEKCTIB, IO 00’€IHAHI CHIIbHUM
JMCKYPCOM, TOJIETTIYEThCS MPOIIEC aHallI3y MEPEKIIaJIeHOl OJJMHUII HA B1IMOBIAHICTh
il CeMaHTHMYHOI Ta CTWJIbOBOi JOIUIHLHOCTI. TakuM 4YMHOM, y JOCHIIKEHHI OyIio
BUCYHYTO TPHUITYIICHHS, M0JI0 KOPUCHOCTI BHKOPUCTAHHS KOPIMYCHUX MEHEIKEPIB,
3okpema WordSmith Tools y anami3i gomiapHOCTI Ta aJeKBATHOCTI BUKOPHCTAHHS
nepeKiIafanbkux Tpancopmarilii, y TekcTrax OQIIiiiHO AUTOBOTO CIPSMYBaHHS.
Hanpuknan y Bunaakax, koau ¢opMa OJHUHH B aHTJIIMCHKIN MOBI1 BiamoBigae ¢popmi
MHOXHUHU B YKpaiHChKiii MOB1 a00 HaBMakH, 1 MEpeKIaadueBl HEOOX1THO MPUUHITH

pIIIEHHST CTOCOBHO 3aCTOCYBaHHS MepeKiaaanbkoi Tpancdopmariii [24, ¢.78]. Sk or:
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(8) Linu i 3acanvna sapmicme Kommpaxmy — Price and Total Value of the

Contract (Base of official documents, Text 5).

TakuMm unHOM, y IepekIIaii BigoOpakxeHO BUKOPUCTAHHS TpaHC(hOpMAallil 3aMiHU
OJIHMHU MHOKHMHOO 1 HaBnaku. L1 Tpancdopmanis mHUpoKo 3aCTOCOBYETHCS M1 Yac
nepeKiIaay JOKYMEHTIB, a 3a gonoMoror ¢yskiii Concordance y WordSmith Tools
nepeKiIaad Mae 3MOTy IpoaHajizyBaTi 0OpaHui BIAMOBIIHUK Ta BIEBHUTHUCS OO

JIOIUTBHOCTI HOTO BUKOPUCTAHHSI.

B Concord

File  Edit View Compute Zettings Windows Help

M Concordance Set| Tag  vord # Sent Sert Para Paral H.. H.. SectSect File: Date %
# Poz| .#.Pos| .¥ . Pos . # Pos
1 nanatd “[HkoTepme” & pegakuli 2010 paky. 2. Price and Total Walue af the Contract 2.1. The total 270 0268 0268 0 269 HoBEIA TEKCTOBLIA 20227.2000  50%
2 be changed during this Contract execution. 2.2 The price for the Goods shall be coardinated by the 298 0296 0296 0 296 HOBLIA TEKCTOBLIA 20227.2000 54%
3 Specification and other shipping documents. The price for the Goods includes the cost of 323 031 03 03 HoBbIA TEKCTORE A 20227.2000  58%
4 are to be replaced free of charge or the purchase price is to be refunded to the Buyer or 839 0837 0837 0837 HOBLIA TEKCTOBLIA 20227.2000 147%
5 . The description, quantity of the Samples, their price, delivery and payment conditions shall be 204 0202 0202 0202 HoBbIA TEKCTORE A 20227.2000  86%
£ free of charge delivery hasis of the Samples, there price shall be indicated for customs purposes only 229 0227 0227 0227 HOBEIA TEKCTOBEIA 20227.2000 9.6%
7 and may he changed during its execution. 3.2. The price forthe Goods shall be agreed by the Parties 520 0518 0418 04518 HoBbIA TEKCTOREIA 20227.2000 207%
8 Specification and other shipping documents. The price forthe Goods includes the cost of 545 0543 0543 0543 HOBEIA TEKCTOBEIA 20227.2000 21.7%
3 conditions according to the «Incoterms 2010, the price and ather conditions necessary to a proper 849 0847 0847 0847 HoBbIA TEKCTOREIA 20227.2000 33.98%
10 are to be replaced free of charge or the purchase price is to be refunded or proportionally decreased 16830 0 A1 [V o1 HoBeiA TexcToBEA 20227.2000 59.6%

Puc. 10 3acrocyBanns ¢yukiiii «Concordance», WordSmith Tools

3aBIAKKM pe3ysbTaTy HAIIOIO 3alUTy Ha OCHOBI J00IpKH  oQimiiHUX
JOKYMEHTIB, MU MOXXEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, II[0 3a3BHYail y TEKCTaX IOTO CTHIIIO
nepeKiIaieHa JeKceMa BXKUBAEThCS Y MHOKHMHI Yy MOBI1 opuryHany «Ilinu», a y MOBI
nepeKiIany JOIUIBHO BHKOPHCTATH OJHUHY «Price» s mepemadi CeMaHTHYHOTO
3micTy. Tox, B)KUBaHHS L€l TpaHCcPOpMalli € JOUUTBHUM Y I[bOMY BHIAJIKY.

BuxopucroBytoun (QyHKIII0 KOPIYCHOTO MEHEIKepa Mepekianad IMepeBipse
HAsBHICTh CXOXKOi OJIMHUIN Y TEPEKIaJeHNX TEeKCTaX IbOro CTUIICTUYHOTO
CIpsIMyBaHHS Ta TpUKMae pIlIeHHS Ha OCHOBI Iboro aHamizy. [lepexnagarpka
TpaHcdopMallisi 3aMiHM OJHUHM MHOXKHMHOIO 1 HaBIAKH 3aCTOCOBYETHCS 4Yepes
HEBI/IMOBIAHICT MOBU OpPUTIHAIIY Ta TEpeKany, o0 HaaaTh pedeHHIo Gopmy Ta
CTUCIICTb, MPUTAMaHH1 aHTJTIACEKUN MOB1 Ta O(iIIHHO-1IJIOBOMY CTHIIIO.

3MiHa 4YacTMHM MOBHM — I1I€ HaWMNOIUpEHIUH BUJ —TpaHchopMalii
MOP(]OJIOriYHOrO PiBHS, IO CIPUYMHEHA PISHUMU HOPMaMH CHOJYyYyBaHOCTI CHIB Y
MOBax OpHUTIHAJy Ta Iepekiaay, a0o BIACYTHICTIHO YacTUHU MOBHU (HaIpUKIa,
apTUKJIb) 3 BIANOBIAHMM 3HAYCHHSM Yy MOBi mepekiany [24, c.80]. B odimiiino-
TIOBOMY JTUCKYpCi Taka TpaHcdopmairiss 00yMOBIEHa HEOOXITHICTIO JOTPUMAHHS

BHMOT, II[0JI0 CTUCJIOCTI T4 HEEMOIIHHOCT1 TEKCTY.


drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
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(9) IIpo 2omosnicme napmii Tosapy oo nocmasxu... —\When the Goods are ready

to ship... (Base of official documents, Text 1).

VY npoMmy BUTIQJKY Bi0yJIach 3aMiHa HA IMEHHHMKA «TOTOBHICThY» B YKPaiHCHKIH

MOBI Ha aHTJIHACHKE J1€CIOBO MACUBHOIO CTaHy «are ready».

B Concordance Cluster list {unsawved)
Eile  Edit Miew Compute Zettings Mfindows: Help
! Cluster Freg.| Set| Length

1 ARE READY 2 2

Puc. 11 3acrocyBanns ¢ynkuii «Clustersy», WordSmith Tools
@ynkmis Clusters y mporpami Concordance yMOXIUBIIOE 3aCTOCYBaHHS
MOIITYKY TTEBHOTO KJIACTEPY CiB. Y HAIIOMY MIPUKJIA/II1 1€ IECIOBA y TACKBHOMY CTaHi.
BinmoBiHUK, 110 BHUKOPUCTOBYETHCS Yy TEKCTaX O3HAYEHOTO CTWIIO, Ta
TpaHcdopMallisi He CIIOTBOPIOIOTh CEMAHTHYHUM 3MICT CJIOBA.

(10) ¥V pasi 3aniznennsn ¢ nocmasyi napmii Tosapy, euxmouarouu npPosuHy
lloxynys, 6inbw, Hidc Ha 7 (cim) OHI6 NpomMu MEPMIHIB, Y3200HCEHUX
cmoponamu 6 cneyughikayisx...— Failing to deliver a consignment of Goods
for 7 (seven) days, excluding the Buyer’s fault, over the time coordinated by

the Parties in the Specification...(Base of official documents, Text 1).

VY MOBi opUriHany BUKOPUCTOBYETHCS IMEHHUKOBE CIIOBOCITOJIYYEHHS, O MIPH
nepeKIIal nepeaaeTbes 6€30c060B0or0 hopMoro mieciioBa. s mepeBipKy JOMUIBHOCTI

BUKOPHCTaHHS I1i€l TpaHcopMartii Bukoprcraemo Concordance.

[l Concordance Set| Tag| Vord # Sert[Sert[ParaPara| H.. | H... |Sect|Sect File Datz %
# Pos Pos| .# Pos| . # Pos

1 regarded as the date ofthe claim to the Seller. 10.4. Failing to deliver 2 consignment of Goods for 7 1872 0 1 1 HOBLIA TEKCTOEBIR 20227.2000 33,4%

2 not delivered in due time per day of delay. 10.5. Failing to pay for the Goods for 7 (seven) davs over 1937 0 1 HoBLIi TEKCTOREIA 202272000 34,3%
1

#

o1

o

3 the claim {including documents and samples) 7.3, Failing to deliver 2 consignment of Goods for 2 1772 0 a1 HOBBIA TEKCTOEBIA 20227.2000 B8,4%

Puc. 12 3acrocyBanns ¢ynkiii «Concordance», WordSmith Tools
[Iporpama nemMoHCTpye HaM, L0 Taka (opma J1€ciIoBa BXKUBAETHCS MJIs
nepekyaay ciaoBa 3 MOAIOHOI0 CEMaHTHKOI, TOX TpaHchopmallis 1o1ae TepeKIamry
ekBiBajieHTHOCTI. L Tpancdopmariist 30epirac HEUTpaIbHUI TOH PEYEHHS Ta YCyBa€

HEOOX1THOCT1 B)XKMBAHHSI JIOJIATKOBUX KOHCTPYKIIIM B PEUCHHI.


drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
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To6To, BUKOPHUCTaHHS HaBEJIEHUX BUIIE  JIEKCUKO-TPAMaTHUYHUX
nepekyiaalbkux TpaHnchopmalliii y Mporeci Mepekyialy aHTJIOMOBHUX TEKCTIB
oiIfHOrO CTUIIO 3aco0aMu  YKpaiHCbKOI MOBHM 3YMOBJIEHO PI3HOIO MOBHOIO
OPUPOAOI0 AHIIIMCHKOI Ta YKPAiHChKOI MOBHU 1 € HEOOX1JHOK YMOBOKO BHPIIIEHHS
npoOjeMu afeKkBaTHOCTI nepekiiany. KopiycHi MeHeIkepu B CBOIO Yepry, 30Kpema
WordSmith Tools, Hamae 3mMory mepekiamgadeBi CTBOPUTH BIACHHHA KOPITYC TEKCTIB
MIEBHOTO JKaHPy a00 CIpsAMyBaHHS, 00 B MOAAIBIIIOMY TP BUHUKHEHHI CYMHIBIB Yy
BUKOPHUCTAHHI MEBHUX MEPEKIaabKuX TpaHchOpMaIliil, BHACTIAOK IKUX OJUHHULIS 3
MOBHU OpWIiHAy BUJO3MIHIOETHCS B MOBI MEpPEKIagy, MAaTH 3MOTYy I[EepeBipUTH
JOLIJIbHICTh BUKOPUCTAHHS II€1 JIEKCEMHU, 11 YaCTOTY BXKMBAHHS B IEBHOMY JIUCKYpPCI

Ta BUKOPUCTAHHS MEBHOI I'PaMaTUYHOT (POPMHU.
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2.4 BACHOBKMH J10 PO3 LY 2

Hame pocniikeHHs HAaoO4HO JOBOJUTHh €(EKTUBHICTH BUKOPUCTAHHS
IpOrpaMHUX 3ac00iB, a 30KkpeMa KopiycHoro menemkepy WordSmith Tools ta Sketch
Engine, y anainizi MOBHUX JIaHHUX, 110 00’€JHaHI y KOpIyc TeKcTiB. Ham Bramoch
JOCSTTH TaKUX PE3yJbTaTiB, CIUPAIOYNCH HA TOCTABICHH] 3aB/IaHHS.

Byno cTBopeno kopmyc odiriiHO-11JIOBUX TEKCTIB, HA OCHOBI SIKOTO TIPOBEICHO
JOCTIKEHHS BXKUBAHHS MTepEeKIafabKux Tpanchopmariiii Ta iXHbOro (yHKIIIOHATY B
KOPITYCl TEKCTIB. A TaKOX, B3fBIIMA 32 OCHOBY KOPITYC TEKCTIB, HIO YBIMILIA A0
0ocoOHCTOI 0a3u mepekyaiB aBTOPIB I[LOTO JTOCTIKEHHS, MU 3MOTJIM BU3HAUUTH
e(eKTUBHICTh 3aCTOCYBAaHHS KOPITYCHUX MEHEIKEPIB Il BU3HAUYEHHS 0COOJIMBOCTEN
Ta BIAMIHHHX PHC MEBHOTO CTHIIIO. 30KpeMa IOBENH, IO TEKCTH, IO BXOIATH IO
CTBOPEHOT'0 KOPITYCY BITHOCSATHCS A0 O(DIIIHHO-A17I0BOTO JUCKYPCY.

Mu nmnpoanamizyBaiu 3yMOBJICHICT BHKOPHUCTAHHS MEPEKIATAI[bKUX
TpaHcopMalliid 3a T0IOMOrow KopirycHoro penakropa WordSmith Tools Ta Sketch
Engine Ta O0a3yrouuch Ha pe3yinbTaTax aHalizy 3pOOWTH BHCHOBOK IIIOJO
€KBIBaJICHTHOCTI BXKMBaHHS TpaHchopMalliii Ta iX JOUIIBHOCTI MiJ Yac MepeKIamy
TekcTiB. CTBOPUBIIU KOPITYC TEKCTIB O(PII[IHO-LTOBOTO CIIPSIMYBaHHS, MU TPOBEIH
JOCIIIDKEHHS SKICHOTO Ta KUIBKICHOTO aHam3y BXXHBaHHS IepeKIIalallbKuX
TpaHcdopmMaliii Ta IXHROTro PyHKIIIOHATY, 30KpeMa 3’ ICYBaJlH, 110 Y MPOaHali30BaHUX
TeKCTax OyJIO BXKUTO JekcuuHi — 675; epamamuuni — 620; xomnnexcui — 318. Takox
MOKEMO CTBEpKYBaTH, IO 3aBISKW KUIBKICHOMY aHalli3y, MU 3’SCyBalld, IO Yy
TeKcTax O(IUiiHO AUIOBOrO  CHPSIMYyBaHHS HAally’KMBAHIIIMMH €  JIEKCHYHI
TpaHchopmariii.

OTxe, 3a JOMOMOIOI0 KOPIYCIB MM MaeMO 3MOTy HE TUIBKM BHMBYATH fK
B3a€MOJIIIOTH JIEKCUYHI OAMHMII 3 KOHTEKCTOM, a ¥ aHaji3yBaTH JaHHI PO YacTOTy
cinoBoopM, JIEKCEM Ta TpaMaTUYHUX KaTeropi, a TakoX OCOOJMBOCTI iX
CHOJIy4yBaHOCTI Ta YIHpaBiiHHSA. Takoxk, 3aBISKH (YHKIIIOHATy KOPITYCHHUX
MEHE/DKEpIB, TMepeKyiafadi MalwTh 3MOTY aHaji3yBaTH TMEBHI TEKCTH s

BUOKPEMJICHHS y3arajJbHEHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB.
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PO3JIL 3
BUKOPHUCTAHHS 3ACOBIB KOPITYCHOI JITHT BICTUKH
Y BUKJIAJAHHI IPUKTUKU MTEPEKJIATY

3.1 KopnycHa JIHrBicTHKA SIK iHHOBaIlIiTHUI MeTO.

BUKJIAJAHHS MPAKTUKH MepeKJIaay

JIyMKU JOCHITHUKIB MPO KOHIIEMINO Mepekiiany GOopMyIOTh BaXJIUBY OCHOBY
JUTSL 3aCTOCYBaHHSI METOJI0JIOr1, 3aCHOBAHOI Ha 3ac00aX KOPIYCHOT JIIHTBICTUKH, JIJIS
HAaBUaHHS IM€pPEKJIaJlaviB, OCKUIBKM BOHH MIiAHIMAIOTh MNHUTaHHA BHUOOPY 00’€KTa
JOCIIKEHHS, TOOTO TUITY MEepeKIaay, KOJu, KUM, 3 IKOI0 METOI0 HOro 0yIio 3po0JieHo.
Takum yrHOM, (HOPMYETHCS OCHOBA JIJIi CTBOPEHHS IIA0JIOHY KOPIYCy Ta TMHTAaHb
pEenpe3eHTaTUBHOCTI, TOOTO pIllIEHb IIOAO TOrO, SIKI KOHKPETHI TEKCTH MOXYThb OyTH
BKJIFOUYCHI /IO KOPIYCy, SKHA BUKOPUCTOBYBATHUMETHCS [IJII BHUBYCHHS I[HOTO
KOHKPETHOTo BUAy nepeknany [38, ¢. 126]. Takok MaroTh BUpIIIaJIbHE 3HAUCHHS IS
aHai3y Ta IHTEpHpeTarii JaHWX, OCKUIbKM I1€¢ BMMAra€ siICHOCTI HIOJI0 TOTO, SIKY
KOHIIEMIIII0 «TEPEeKIaly» OMUCYIOTH IIi JaHi. Y KOPIYCHOMY aHaji3i 3a3BUYail yBara
30cepeKeHa He JIMIe Ha 00’ €KTI IOCHTIDKeHHS, a i Ha MpeMeTi, TOOTO Ha TOMY, 110
€ PEryJsipHUM, TUIIOBUM, K 00’ €KT O€3MOoCepeIHbO MOB’I3aHUM 13 HOPMaMH, 1 1€ €
NUTaHHS, 110 XBUIIOIOTH MepeKiiajaviB Hacammeper .

BinbIicTh NOPIBHSAJIBHUX JAOCHIIKEHb KOPITYCY, MPOBEAECHUX HA CHOTOIHIIIHIMA
JeHb y TEepPEeKJIaJI03HABCTBI, 30CEPEKeHI Ha CHHTAKCUYHMX a00 JIEKCUYHHUX
0COOJIMBOCTSIX MEPEKIIAIEHUX 1 HENMEepPeKIaAeHUX TEKCTIB, SIKI MOXYTbh MIATBEPAUTH
abo crpocTyBaTu €(PEKTUBHICTb BUKOPUCTAHHSA Takux MeToAiB. Ciij MiJKPECIUTH,
110, X04a MepeKIaiadi MOKYTh 1HOJI CBIJOMO MPArHyTH 3pOOUTH TIEPEKIaaM, OLTbII
YITKUMH, CHOPOIMICHAMH YA HOPMATi30BAHMMH TIEBHUM YHWHOM, BHKOPUCTAHHS
MOPIBHSAHHUX KOPMYCIB TaKOX PO3TJISIAETHCS SIK CIOCIO JOCHIDKEHHS acCIeKTiB
BUKOPUCTAHHS TMepeKjiajayaMd MOBH, 110 HE € pe3yJbTaTOM HaBMHUCHUX,

KOHTpOJIbOBaHUX mporieciB [52, c. 36]. Ilepeknagadi MOXyTh HE 3HATH PO IIi
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NpoLeCH, aje MPOAYKT IMEpeKsaay MOXE€ HaJaBaTH HEnpsiMi JOKa3W KOTHITUBHOI
00poOKHU, BIIACTUBOI MEPEKIIAIY.

Cxoxy rinore3y 30kpema BucyBae ['toHtep PomeHOypr, y nociigxeHH! Hpo
KOTHITUBHY CKJIQIHICTh 1 IpaMaTH4YHy YITKICTh aHIJIIKCBhKOI MOBHU. BIH posrisaae
dbopManbHI MPOTHIICKHOCTI, TIOB’sI3aHI 3 BWJIYYCHHSIM a00 JTOJaBaHHSM 1 3aMiHOIO
IrpaMaTHYHUX EJIEMEHTIB a00 eIeMEHTIB 3aKpUTOro Kiacy, HaJaloud JTOKa3|
NPUHIIAITY CKJIATHOCTI. AJKe Y BUNAAKY OUTBII-MEHIII SBHUX TPaMaTUYHUX BaplaHTIB
repeBara HaJlaBaTUMEThCs O1TBII OUYEBUHUM i3 KOTHITUBHOT TOuko 30py [70, c. 151].
Takum 4YuHOM, OUIBIIICTH IOBIJIOMIICHb, SKI B TEPEKJIaJICHIN aHTIINCBKIA MOBI
MOXYTh PO3TJISJATUCA SK YacTHUHA OUIbIN 3arajJibHOi MOJENl TrpaMaTU4HOI
EKCIUTIIIUTHOCTI, 1 TOSICHEHHS IIbOT'O MOSICHEHHS MOKe OyTH MOB’s13aHE 3 KOTHITUBHOIO
CKJIQ/IHICTIO 3aBJaHHS MEPEKIIay.

3riJIHO TOCHII)KEHb KOPITYCHOrO JIiHrBicTa SlHa ApTca, KOpIycHa JIIHIBICTUKA
3alliKaBJieHa B OINMHCI «BHUKOPHCTAHHS MOBHU», 1 BiH (DOpPMYJIO€ HHM3KY BHMOL 0
OIMCOBOI MOJIeNi BUKOpUCTaHHS MOBHU [45, c. 6]: y Momeni MalTh NOEIHYBATHCS
KUIBKICHUH Ta SIKICHUH OITMC JaHWX, MOJEJIb ITIOBHMHHA BCTAHOBJIIOBATH 3B A30K MIXK
30BHINIHIMH SBUIIAMH 1 BHYTPIIIHIMU SBUIAMHU BITHOCHO MOBHOT CHCTEMH; MOJIEIb
NMOBMHHA JIO3BOJISITM OIMKC TIOBHOTO Jlama3oHy pPI3HOBUIIB, BiJi CHOHTAHHOTO,
HEpEearoBaHOr0 BUKOPUCTaHHS MOBHU (3a3BWYail pPO3MOBHOi) 70 HECIIOHTAHHOTO
peIaroBaHoOro BUKOPUCTAHHS MOBH (3a3BUYail MHUCbMOBOIO UM JIPYKOBAHOT0); MOJIENb
MOBUHHA JIO3BOJISITH IHTEIPOBAHUN OIMUC CHHTAKCUYHUX, JICKCUYHUX 1 TUCKYPCUBHHX
ocobnmBocTei [45, ¢. 7].

{1 BUMOr# 10 ONUCY BUKOPUCTAHHS MOBHU BIJOOpaX€H1 TaKOXX B OMMCI 1HILIHUX
BUCHUX TOTO, IO PO3MJISAAINA KOPIMYCHY JIHTBICTHKY Y TapagurMi BUKIIAIaHHS
NpakTUKu Tepeknamxy. [pem Kenneni, Hampukian, TMOpeACTaBIsSe€ KOPIMYCHY
JIHTBICTUKY SIK OJHE JKEPETO JOKa3iB JUIsl TOKPAIICHHS OIHUCY CTPYKTYpU Ta
BUKOPUCTaHHSA. BIiH MIIKpeciioe, IO MPOrpec Yy KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIIX
MOJIETTHB POOOTY 3 TEKCTOM, ajié HE 3MIHMB KapJIUHAJIBHO MPUPOJY TEKCTOBOIO
JIHTBICTUYHOTO JOCIIIJKEHHsI, 00 KOPIyCHA JIIHIBICTUKA — 11€ HEe Oe3rTy3auil IpoIiec

aBTOMaTHYHOro onucy MoBH [60, c. 2]. Takum YMHOM, KUTBKICHHH 1 SKICHHI aHAI3H
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NOEHYIOTHCA JJIE  ONHUCY MOBHM, SK BOHa (DaKTUYHO BUKOPUCTOBYETHCS,
NPOTUCTABIIAIOUN 11€ TEOPETUYHUM MOXKIUBOCTSIM, SIKi MPOMOHYE MOBHa CHCTEMA.
Kenneni BBaxkae, 110 KOMI FOTEPU30BAHUN KOPITYC J03BOJII€E POOUTH y3arajabHEHHS
1010 BUKOPUCTAHHS MOBH, HATOJIONIYIOUH, 11O THTEPEC, SIK MPABUJIIO, TIOJIATAE HE JIHILIE
B TOMY, III0 BiIOYBa€ThCS, a B TOMY, IO € MIMOBIpHO BinOyaerhes [60, c. 15]. Bin wiTko
MOSICHIOE, IO XO04a Teopli MOXYTh OyTH OTpUMaHI 3 KOPIYCHUX JOCHIIKEHb,
KOpITyCHa JIHTBICTHMKAa HE € JIHTBICTUYHOIO Teopieto. KoprycHi maHi MoOXHA
MOEIHYBAaTH 3 IHIIUMHU JKEpEelaMu JIIHTBICTUYHUX JIOKa31B 1 BUKOPHUCTOBYBAaTH B
pPI3HUX paMKax JIHTBICTUYHOTO OIUCY, 30CEPEIDKYIOUMCh Ha Psiii  acIeKTiB
BUKOPHUCTAHHS MOBH.

OTxe, KOpIyCHa JIIHTBICTUKA € BIJIHOCHO HOBUM HAIPSIMOM JOCIIJ’)KEHb Ta
rinore3a, MO0 KOPUCHOCTI BUKOPHUCTAHHS ii JOpPOOKY Yy KOHTEKCTI BHKJIAJaHHS
NPaKTUKU TEePeKIaay, € JOCUTh HOBOIO. [licis nmeranmpHOro aHamizy poOIT BUEHHX
JIHTBICTIB Ta BUKJIaJayiB, MU 3’CyBaJM, 1O MMONPH i HOBU3HY, 1/1e] BUKOPUCTAHHS
3ac001B KOPIYCHOI JIHI'BICTUKM AKTMBHO BHBYAETHCA 1 Ma€ yCHiX y NEBHOIO Kojia

BYEHUX METOIUCTIB-JIIHIBICTIB.

3.2MeT010J10Tisi BAKOPUCTAHHS KOPIYCHOI JIHIBiCTHKH

Y BUKJIAJAHHI PAKTHKH NepeKJIaay

Mertononorisi, BUKJIAJaHHA KOPIYCHOi JIHIBICTUKH, MOX€ OYyTH aKTUBHO
BUKOPUCTaHA Y IIUPOKIA TEOPETUUHINH CTpyKTypl mnepekiany. OCKUIbKM BOHa
3a0e3nedye METOJ JUIsl ONMUCY BUKOPUCTAHHS MOBH Yy TPOIECi MepeKIaaanbKoro
agami3zy. Ha BigMiHy Big OulbIIOCTI 0araTOMOBHHUX JOCHIIKEHb KOPIYCHOI
JIHTBICTUKH, BHBYEHHS MEPEKIaIy, CIMPAIOUYHUCh HA KOPIIYC, 30CEPEDKYEThCS Ha
nepeKIaal He 3 TOYKH 30py WOTO 3B 3Ky 3 BUXITHUM TEKCTOM, & HATOMICTh BUCYBA€
H0oro Ha MepeaHii TUTaH SIK IPHUKJIa] CTBOPEHHS TEKCTY Ta 00’ €KT KOMYHIKAIII1.

3okpeMa Mona beiikep mpornonye BukopuctoByBatH [48, c. 234] y BukIanaHHi
MOPIBHSHHUM KopIyc (KOpHyc TEpeKyiajiiB MOBOIO Ta TMOPIBHIHHOTO KOPIYCY

OpUTIHAJILHUX TEKCTIB I1€10 K MOBOIO), 1110 MA€ OXOMHUTH I1a0JI0OHH, sIKi 800 OOMEXKEHI
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NEepeKIaieHuM TEKCTOM, abo sIKI 3yCTpidaloThCs 31 3HAYHO BHUIIOK a00 MEHILOIO
4acTOTOI y TekcTi nepeknany [48, c¢. 238]. Bona 3a3Hauae, 1m0 BOHM MOXYTh OyTH
OB’ sA3aH1 3 JIHTBICTHYHUMH OCOOJIMBOCTSAMH II€BHOI MOBH, aJIc MH TaKOXX MOKEMO
TI3HATHUCS TIPO MPUPOAY MEPEKIAJACHOTO TEKCTY 3arajioM 1 IPUPOIY CaMOro MPOIECY
nepekiany. 3 boro BUILIMBAE 11es belikep npo «yHiBepcail epekiaay», skl 4acTile
HA3MBAIOTh O3HAKaMHM TepekiIaay. BoHa 3a3Haumia HU3KY OCOOJIMBOCTEN MepeKiiay,
SKI MOXHa JOCIIPKyBaTH 3a JOIOMOIOK MOpIBHSHHHX KopryciB [48, c. 250],
HANPUKIIAJ, 10 MEepeKIad MOXYTh OyTH OUIBII SIBHUMHU Ha KIJIBKOX PIBHSX, HIXK
HEenepeKIaieHl TEKCTH, 1 1[0 BOHU MOXKYTh IEBHUM UMHOM CIIPOCTUTH, HOPMaIi3yBaTu
abo cTaHIapTU3yBaTH.

JI71s1 i ITBEPKEHHS 111€1 T1I0TE31, MM CITPOOYBaJIA 3aJTyIUTH 3aCO0U KOPITYCHOT
JIHTBICTUKH, 30KpeMa (QYHKIIIO MapaielbHUX KOPIYCiB SK YacTUHY MIATOTOBKH
nepeKiazayviB B paMKax Kypcy MpakTUKH Mepekyiaay 3 aHriiicbkoi moBu. Ha 06asi
CTBOPEHOTO HaMH Koprycy odiniiiaux mokymentiB [49], Oymo cdopmoBaHO
napajyieJIbHUN KOPIYC aHTJIO-YKPATHCHhKUX JOKYMEHTIB.

VY pamkax temu: « Popmysants HABUHUOK NepekIady OOKYMEeHmi8, 0coOIUBOCMI
pooomu i3 o@iyiinumu OOKyMeHmamu ma Oo@iyiuHo-0il08uUM cmuiemy, MU
IHTerpyBaJid BIIPaBy, MeTa sKoi Oyma mepekimactu gokymeHT ([lomatox A),
BUKOPHUCTABIIM KOPITYC JUIsl aHamidy TpaHc(opmalliif, BUKOPUCTAaHUX y pPoOOTI 3
TEpMiHAMU Ta MOBHUMHU KJIIIIE, 110 € BIAMIHHUMU PUCAMH TaKUX TEKCTIB.

[IpoananizyBaBImK poOOTY CTYAEHTIB, 3’SCyBaJIM, IO MapajeibHUI KOpIyC €
e(eKTUBHUM 3aco00M JiJisi poOOTH Mepekiaiada. 30KkpeMa, OyJio MOMIYeHO, 10 MpH
BUSIBJICHHI MajO3HAaHOMHUX TEPMIiHIB, y NpOLECl MepeKiany HUMH Oyiu 3a1MCHEHI
3amuTy nUIsIXoM (opMyBaHHs crimckiB Concord Ha OCHOBI MapajielbHOTO KOPIIYCY,
HagaHoro Hamu [49]. 3okpema, HaiiOilbllle NMHTaHb BUKIHWKAB IEPEKIa] TaKHX
CJIOBOCTIONYYCHDb SIK: hereby — 13 sanumie, physical display — 7 3anumie, becomes
effective on — 5, financial compensation — 5.

TakuM 4MHOM, MU MTEPEKOHAINCH, III0 BUKOPUCTAHHS MapajieIbHUX KOPIYCIB y
BUKJIQJIaHHI TPAKTUKU TIepeKyiafly € e(QeKTUBHUM Ta I1HHOBAIIMHUM 3aco00M

HaBYaHH:.
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Henommpenum norisiioM Ha TOCHIIKEHHS MepeKiagy Ha OCHOB1 KOPITYCY € Te,
11O II¢ METOOJIOrIs, SIKa J03BOJISE MOEAHYBATH a00 IHTErpyBaTH JIHIBICTHYHI [69,
c. 657] Ta kynbTypoIOriuHi miaxoau o nepekiany [56, ¢. 47]. Li i 4iTko moB’ s13aHi
3 BIJICTEKEHHSAM 3B’SI3Ky MIXK TEKCTOM 1 KOHTEKCTOM, MIX «3aKOHOMIPHOCTSIMU
dakTuuHOI MoBeAiHKNM» [68, ¢. 265]. O. MeiicoH BH3HA€ TOTEHI[IHHY KOPHUCHICTH
JOCITIDKEHb HA OCHOBI KOpIYycCiB y mepekian[58, c. 71] i, BiH Takoxk 3acTepirae Bix
ITHOpYBaHHSI pUTOPUYHUX IIUICH, SIKI KEPYIOTh CTBOPEHHSM MOBH. BiH Harosmornye Ha
BXXJIMBOCT1 PO3TJISY BIUIMBY JKaHPY, JUCKYPCY Ta METH TEKCTY Ha MepeKiaaabKuii
BUOIp, a TAKOXK IHITUX MOTHUBAIlIN, TAKUX SIK KOMYHIKAIIHI IUJTI aBTOpa Ta IPOIIEC
nepekiany. Takui miaxig BUMarae Mo€HaHHS KIJTbKICHOT'O Ta SIKICHOTO aHaTI3y IS
BUBUEHHS LMX MNparMaTUYHUX (DAKTOpIiB, MOB’S3aHMX 13 JUCKYPCOM, >KaHpPAMH Ta
KJIIIIE TeKCTY (TaMm camo: 78).

Xouya KUIbKICHA «IepepoOKa TEKCTY» € BIJTHOCHO MPOCTOI0, CIiJ BU3HATH, IO
KOPIYCH HaJIal0Th MEBHI TUIH AaHUX (HAMPUKIAA, CIUCKU YaCTOT, Y3TO/KEHHS), SIKI
HEOOXIJHO IHTErpyBaTU y BIANOBIJAHY TEOPETUYHY CTPYKTYpPY Ta IO€IHYBaTH 3
IHITUMH JaHUMH 3 IHIIAX JDKEPET, KO JOCHIDKCHHS BUHTH 32 MEXI1 TPUBIAILHOTO
91 OYEBUIHOTO.

Hamu Oyna po3pobneHa MeTOAMKAa BUKOPUCTAHHS 3aco0IB  KOPITYCHOI
JHTBICTHKH, 30KpeMa KopiycHoro Menemkepa Sketch Engine a WordSmith Tools, y
BUKJIQJIaHHI TPAKTUKW Tiepekiany. Jms mociipkeHHs ocoO0auBOCTe OgiriiHO-
IUIOBOIO0 CTWIIO, y paMKax HaByalbHOI TeMu: «llepexnad oghiyitino-0inosoi
Jimepamypuy, MU MaJId MOXJIMBICTh MPE3EHTYBATH JIeKiabKa BrpaB (lonarok b), as
(opMyBaHHS HaBHYOK CTHJIbOBOI'O aHaJi3y y MallOyTHIX MepeKajadviB, 110 MAarOTh
rPaHUYHY KOPHUCHICTh Yy aHali3l TEKCTIB Ta 3aCTOCYBaHHI mMepeKIaalbKux
TpaHchopMaIii.

Takum 9uHOM, JOCTIIHKEHHS BUKOPUCTAHHS CTYASHTAMHU 3aC00IB KOPITYyCHOI
JIHTBICTUKM Y aHali3l TEKCTIB aHTJIINCHKOI0O MOBOIO II0Ka3y€ TEHJCHIIO0 [0
dbopmaizailii BAKOPUCTaHHSI KOMIT IOTOPHUX 3aCc001B, 30KpeMa KOPIYCHUX (DYHKITIH,
y poboTi mepeknagada. 3aBasku (YHKIIAM KopmycHoro Menemkepy WordSmith

Tools: Concord, Wordlist, Clusters, maitOyTHi mepekiaaadi mpoaHaIi3yBald TEKCTH
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pI3HUX CTWIIB, 30KpeMa O(MIIiHHO-A1IOBOrO, 3HAWIIIA THUIIOB1 JJIi HBOT'O PHCH.
3o0kpema, Oysio JOBEJICHO, 10 Y JOKYMEHTAaX MOMITHA TEHJICHISl 10 BUKOPUCTAHHS
IPOCTUX PEUYEHb 13 MPSIMUM MOPSJIKOM CIIIB, BIJCYTHICTIO MPSIMOI MOBH, BEIUKOIO
KUIBKICTIO CKOpPOYEHb Ta HA3MBHUX KOHCTpPYyKUIA. LI THMOBI pucu, BHUALUIEHI
CTyJ€HTaMH, OyJM Hajajil CIIBCTaBJIEHI 13 MOPIBHSUIBHUM KOPIYCOM, (IOCHJIAHHS
KopITyc) nocTyrmHuM Ha caiti Sketch Engine ({omatok B).

AHAJIOTTYHO JOCIIKCHHSI BHKOPHCTAaHHS JISKCMUYHMX oauHuIb (Jlomatok B)
nisixom 3actocyBanHs (yskiii Key Words y mpomy kopryci gokymeHTiB [49]
CBIIYUTH TMPO TEHJEHIIO JO IIMPOKOTO BHUKOPUCTAHHS Y JOKYMEHTax
TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHULIb, CKOPOUEHb Ta YCTAJIEHUX BUPA3IB.

B3siBiM 10 yBaru Haiiii CrioCTepe:KEeHHs, MOKHA CTBEP/I’KYBATH, 1110 KOPITYCHUHN
aHaJi3 TaKOro TUITY, Hapasi Ja€ 3MOT'y BU3HAUMUTH JICSIK1 13 0COOJIMBOCTEH 1 11a0JIOHIB,
0 MOXYTh OyTH MOB’si3aHi 3 OMIIINAHO-AUIOBUM CTWJIEM, SIK-OT: BUKOPUCTAHHSIM
cnequ@IYHUX CTUIICTUYHUX Ta TPAMAaTUYHUX CTPYKTYpP, OCOOUCTICTIO O(POPMIIEHHS
abo BuOOpYy jekceM. 3p0o3yMisio, IO [Jisg TOrOo, 1100 BUWTHU 3a MEXI JOCIIIKEHHS
NeBHUX IIa0JOHIB a00 yCTaJeHUX HOPM, JOCHIIKEHHS MOBHHHI OYyTH JIOMOBHEHI
iHboOpMaIlielo Mpo Tpolec TMepeKiagy, a TaKoX aHali30M Ha JOJaTKOBHX
JIHTBICTUYHUX 1 CHUHTAKCUYHHUX PIBHSX, SKI BHUXOMSTH 32 MOXIIMBOCTI HasiBHI y
G yHKITIOHAT KOPITYCHUX MEHEKepiB. TakuM YMHOM 3HOBY MIATBEPIKYETHCS JTyMKa
mpo Te, 10 MOBHI OCOOJMBOCTI Ta BUOIp TepeKIanadiB MOTPIOHO PO3TIAIATH B
KOHTEKCTI )KaHPY, METH TEKCTY, CTPYKTYPH JTUCKYPCY TOIIIO.

[IprynHHO-HACTIAKOBI 3B'S3KM B IIMX BHUIMAJKaxX Jajeko He mpsmi. OnHak
JOCIIPKEHHSI TAKOTO THUITYy Ha OCHOBI KOPITYCIB MOXXYTh HaJaTH HaM TINOTE3W s
NoJIaJIbIIol TIepeBipku. Hanpukiaz, y BUIaAKy TEPMIHOJIOTTYHUX OJMHHIIb, BABYCHHIX
y paMKax BUKOHAHHS BIIPAB CTYICHTAMH, JOIIIHLHO MPUITYCTUTH, IO BUXIHI MOBH
JUTsL  TIepeKIafiB JOKYMEHTIB MalOTh PI3HOMAHITHUN Jiama30H JIIHTBICTUIHUX
€JIEMEHTIB, 3a JIOMOMOT0I0 SIKMX MOJKHA MepeaaBaTH TUIM 3HAYEHb, IO MEePEAAIOTHCS
yHIBEpCaJIbHUMH TepMiHONOrYHUMH oguHuIsMu (design, work, Goods) aHrilichKor0
MOBOIO. 3aBJaHHSAM Tiepekiiazada € aiopatu caMe TOW €KBIBaJeHT, IO Oyje

SKHANOIMKIe nepcaaBaTu CCMaHTUYHC HABAHTAXXCHHS CJIOBA.
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Toit ¢axT, 110 111 JEKCUYHI OJMHUIII BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y PI3HUX KOHTEKCTaX,
MOJKE MaTH PsIJT IPUYUH, 30KpeMa: BIJICYTHICTh Y MOBI MEpEKJIay TAKOT'0 MTOHSTTS, 110
3YMOBJIIO€ BUKOPUCTAHHS TepeKiiagadeM TepeKiiaganbkux TpaHchopmariiii 3 MeToro
KOMITeHcallli HeOOX1JHOT CEMAaHTUYHOI OJIMHUILIL;, YHIBEPCATIbHICTh OJJUHUIL MOBH, 110
CIIOHYKA€ TepeKiiagadya 0 BUKOPUCTAHHS METOAY KOHKPETH3allii, 38/ YHUKHCHHS
CIIOTBOpEeHHS 3MmicTy. O4YeBHAHO, IO 3aBASKH JOCTIDKCHHIO IEpeKIamiB 1
MOPIBHSHHUX TEKCTIB HA OCHOBI KOPITYCYy HE MOXKIJIMBO TEPEBIPUTH TINOTE3y BHIIIE.
{06 3pobuTH 1€, MOTPIOHO OYyI0 O MPOBECTH MOAIOH] MIMPIIIE TOCTIIHKEHHS B 1HIITHX
MOBax fK y Mepekiagax, Tak 1 B HernepekiaaeHux tekcrax. o crocyerses HacTynmHOl
rinoTe3u, TO BUKOPUCTAHHA KOHKPETHU3allli y MepeKiaal MoKe KOPEIOBATH 3 THIIUMHU
J0Ka3aMHl TOro, HI0 Mepekiiajadi yCyBaloTh JIBO3HAYHICTh 1 poOOJIATH SIBHUMU Ha
KUTbKOX PIBHSIX.

TakuM uMHOM, OyJIO PO3MVISIHYTO NMHUTAaHHS ONTUMI3alii poOOTH BHUKJIaJaya
NPAKTUKH TEPEKIaly HUISIXOM 3ac00iB Ta 3aCTOCYHKIB KOPIYCHOI JIIHTBICTUKU. Mu
IpOaHaIi3yBajd BUKOPUCTAHHS METOAOJOr!i KOPIYCHOI JIHIBICTUKH Yy BUKJIQJaHHI
MIPAKTUKH TTEPEKIIATy 1 MOKEMO CTBEPKYBATH, IO OTPUMAIIHA IO3UTUBHI PE3yJIbTAaTH
y BHUBYEHHI IIbOTO TMHUTAHHS. AJDKE, CTYACHTH YCIIIIHO 3aCBOIM Ta 3aKPIMWIH
NpOWJEHUH MaTrepial Ta OTPUMAIM HABUYKU SK POOOTH 13 OQIIIHHO-AUTOBUMU
JOKYMEHTAMH, HABUMJIMCA BUIUIATH I1X BIAMIHHI PHCH, IO MalOTh BIUIMB Ha
3aCTOCYBaHHs TpaHchopMaIliid y mpolieci nmepekyiaay, Tak i OTpUMaI JOCBIT pOOOTH

13 KOPIyCHUMU MEHEIKEepaMu, Ta KOPIyCaMH B LILJIOMY.
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3.3 BUCHOBKMU A0 PO3ALITY 3

Mu nepeBipwid TiNOTE3y, L0 KOPIYCHO-JIHIBICTUYHI 3aco0M crpaBii
KOPHCHI y BUBUEHHI aCIEeKTIB IIEPEKIaay, TaK CaMo sIK TEXHOJIOTTYHHUIA Mporpec 3p00uB
Il METOAW BCE OUIbIII KOPUCHUMU JIsi BUBUCHHS MOBHU B I[UIoMY. bynu BuBUYeH1
MEIOTUYHI PO3POOKH JJIS 3aCTOCYBAHHS METO/IB Ta 3aC001B KOPITYCHOT JIIHTBICTUKH Y
BHUKJIQJIaHH1; BIAMOBITHO JIO METOJOJIOTIYHOTO aCIIeKTy, PO3pOOJICHI €JIEMEHTH, M0
MOXYTh OyTH BIPOBAJ)KEHHI IT1J1 4aC 3aHSTh 13 MPAKTUKHU MEPEKIaay I CTYIEHTIB-
nepeKianayiB; MnpoaHagizoBaHa €(EeKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS TAKWUX EJIEMEHTIB Ha
IpakTUIli Ta chopMyIbLOBaHi MOJAIBINT HAIPSIMU Ta MEPCIEKTUBU 1[bOT'O HAINPSAMY 13
TOUYKH 30py METOJIUKH.

Cnuparoyuch Ha Halll JIOCBIJ BHOPOBAKEHHS TakWX 3aco0iB y mpolieci
nepeKIaay, MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 BUKOPUCTAHHS KOPITYCHUX MEHEIKEPIB
COpUSIIOTh  (DOPMYBAHHIO y CTYAEHTIB HABUYOK pOOOTH 3 TEKCTaMH, aHAJI3Y
CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTIB, 30KpeMa JOKYMEHTIB, pOOOTI 13 rpaMaTUYHUMH,
JICKCUYHUMU Ta CEMAaHTUYHUMH PIBHIMHU MOBH.

[IpoTre, MM HE MOXEMO 3alepPEUMTH CKIQJHICTh I1HTErpaiii KOPITYCHOTrO
POrpaMHOro 3a0€3MeUeHHsI B paMKax Mepekiiago3HaBCTBa, Ta 3aCTOCYBAaHHS y aHATI31
JIHTBICTUYHHX JAHWX, HA JICKCUYHUX, CHHTAKCUYHUX, TPAMATHYHUX Ta CEMAaHTUIHUX
piBHaAX. KoprnycHe nepekiago3HaBCTBO CTUKAETHCS 3 MPOoOJieMamMu, OB’ SI3aHUMU 3
caMUM TIOHSATTSIM TEpEeKay, VYHIBEPCAIBHICTIO TepeKiany sK AISUIbHOCTI,
OCOOJIMBOCTSIMH Ta HOPMaMH TEPEeKIaay, MEepIl HiX BOHO MOXE TNEPEUTH 0
KOMITUISIT KOpIycy Ta 300py AaHUX. 3acCO0M €MIIPUYHOrO JOCIIKEHHS ACIEKTIB
nepeKiaay ULUISIXOM aHajli3y TEKCTIB KOpPIYCHUMHM MEHEKepaMHu JajeKl Bij
TOCKOHANIOCTI. TakuM YMHOM, XOY KOPIYCHO-TIHTBICTUYHI METOAM € €(DEKTUBHUMHU
3aco0amMu y TIpoIleci BUKJIAJIAaHHS MPAKTUKH MEepeKIaay, iX BUKOPUCTAHHS BUMAarae

MOETHAHHS KOPITYCHHUX JOCIIJKCHB 13 BUBUCHHSIM KOTHITUBHOTO KOHTEKCTY.
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BUCHOBKHA

Ha ocHOB1 Hamoro A0CIiXKEHHS MU JINIUIM TaKUX BUCHOBKIB, 0 KOPIyCHA
JIHTBICTHKA — 1€ SIKICHO HOBHH MIAX1J 0 aHali3y MOBHOI'O MaTepiaiy, 30Kpema il
Jac TpoIeCcy MepeKiaay Ta 3acTOCyBaHHS MepeKialalbKux TpaHchopMmallii. Mu
BUBUMJIM OCHOBHI MOHSTTS Ta XapaKTEpHI PUCH TaKUX HAIMPSMKIB MOBO3HABCTBA SIK
KOPITYyCHA JIIHTBICTHKA, TTepEKIaaIbKi Tpanchopmariii Ta mOHITTS IepeKIamy, TaKoX
OyJu MpoaHasi3oBaHi OCHOBHI pUCH O(IIIIHO-1JIOBOTO CTUITIO, CIIUPAIOYUCH HA TIpalli
BUJIATHUX HAYKOBI[IB-JIIHTBICTIB BITYU3HIHOT Ta 3aKOPIOHHUX IITKLI.

JlocTiAMBIIN KOHTEKCTYaIbHICTh BXKUBAHS NEPEKIaiallbKuX TpaHchopmaliii 3a
normoMororw kopmycHoro pexakropa WordSmith Tools ta Sketch Engine Mu mosxemo
CTBEP/)KYBaTH, IO BHUKOPUCTAaHHA MEpeKiIafalbKkux TpaHchopMmalid miJg dac
nepeksialy TeKCTiB O(IMIAHOrO CTWIKO 3aco0aMM aHTINCBKOI MOBU 3yMOBJICHO
BIIMIHHICTIO y CTPYKTYp1 MOB Ha PI3HHUX PIBHAX 1 € HEOOXITHOIO YMOBOIO BUPIIICHHS
npoOJieMu aJeKBATHOCTI MEpeKiIany. 3a BHUKOPUCTAHHS KOPIYCHOTO MEHEIKEpY
Sketch Engine, 3’sBis€ThCS MOMIJIHMBICTh PO3TJISHYTH HAWUIIOIIMPEHINI KOHTEKCTH
B)KMBAHHS TIEBHOT'O TEPMiHY, HOTO Hailly KMBaHIITy TpaMaTudHy (OpMy Ta JOULIBHICTh
BUKOPUCTAHHS Yy TEKCTaX I[IEBHOTO CHPAMYBAaHHS, 30KpeMa OQiliifHO-I1JI0BUX
nokymenrax. Kopnycuuit menemxkep WordSmith Tools namae 3mory nepekiamavesi
CTBOPUTU BIJIACHMM KOPIIYC TEKCTIB TNEBHOTO aHpy alo copsMyBaHHS, 00 B
NOJAJbIIOMY IPU BUHUKHEHHI CYMHIBIB y BUKOPHMCTAaHHI MEBHUX MEpeKIagalbKuX
TpaHcdopMalliii, BHaCI1AOK SKUX OJUHULIS 3 MOBU OPUTIHATY BUI03MIHIOETHCS] B MOBI1
nepeksiaay, MaTh 3MOTY MEPEBIPUTU JOIUIHHICT BUKOPUCTAHHS II€1 JIGKCEMH, il
9JaCTOTYy B)KHMBAHHS B TEBHOMY JMCKYpCl Ta BUKOPHUCTAHHS TEBHOI TpaMaTHYHOI
dbopmmu.

Takox, 3aBIsKu PyHKIIISIM KOPITYCHUX MEHEKEpIB Oyra JociKeHa J00ipKa
TEKCTIB, 3 METOI BH3HAYCHHS iX CTWIICTUYHHUX PHUC Ta JIOBEJICHO HAa OCHOBI
O0COOJIMBOCTEH, TpHUTaMaHHUX OMIIAHO-AIJIOBOMY CTWIIO (HASBHICTh 3HAYHOI
KUIBKOCTI TE€pMIiHIB, aOpeBiaTyp, MOBHUX KJIIIIe, IPAMUMA MOPSAIOK Y PEUCHHSX, Ta

1HII11), TII0 00’ €KTH JOCIIIKEHD BITHOCSATHCS caMe JI0 IIbOTO CTHUIIIO.
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HeoOxigHiCTh CHIBTEKCTyalizalii Ta KOHTEKCTyalizallli TMepekiagy €
BU3HAYAJbHUMHM  pUCaMHM  IHTerpamii  L[bOrO  HANPSMKY  JIIHTBICTHUKH Y
NEepPEeKIIaI03HABCTBO, a/[KE MEPEBAXHO KIIBKICHI JOCIIPKEHHSI KOPIYCHUX JaHUX €
00MEXXEHUMU y CBOIN €()eKTUBHOCT1, BU3HAYATLHUMH € SIKICHUI aHali3 1 JOCT1KEHHS
IHIIMX JIaHHUX, OKpPIM THX, IO Oyiau OTpuMaHi 3 KopiyciB. CHIBCTaBUBIIUA JTYMKH
JHTBICTIB-METOANCTIB, IIOJI0 BUKOPUCTAHHS 3aCO0IB KOPITYCHOTO MOBO3HABCTBA Y
KOHTEKCTI HaBYaHHS Tepekanay, Mu chOpMyBaiu BIACHUNW METOIUYHUN JOPOOOK 3
METOI0 BUKOPHUCTAHHS WOTrO y 3aHATTIX 13 CTyJE€HTaMHU-TepeKiiajjadyamMu IIiJ[ 4Yac
BUBUYEHHS npeamery «lIpakTuka nepexiany 13 OCHOBHOI MOBW». BUBUMBIIIK OTpUMaHi
pe3yNibTaTH 3aHATh Ta BUKOPHUCTAHHS IMX MaTeplaliB y Mpoleci BUBYCHHS TEMHU
«OcobMBOCTI MepeKIaay TEKCTIB OQIIIHHO-ITOBOTO CTUIIIOY», MU TIMIILIA BUCHOBKY,
110 KOPITYCH MOXYTb OyTH €()eKTUBHO IHTErPOBaHI y IIPOLIEC BUBYEHHS 0OCOOIMBOCTEN
nepekiany Ta 00’€KTMBHO BHUKOPUCTaHHI y MPOLECI BUBUEHHS KOHTEKCTyasli3allii
MOBHOI'0 Marepially, rpaMaTUYHUX Ta CTWJIICTUYHMX 3B’SI3KIB, XapaKTEPHUX MEBHIM
MOBI.

I six pe3ynbTaT, 3aBASKU TaHUM, OTPUMAHUM B MIPOIIECI KOPITYCHOT'O aHaJli3y, HE
TUIBKA MOXYTh OyTH c(OpMOBaHi sIKICHO HOBI BUCHOBKH TPO MOBY, ajie¢ ¥ BiJIKpHUTI
HANPSIMU JIOCI1KEHb, SIK1 0 MOSBU KOPIYCIB HE OyJU B3ATi 10 YBaru. 3 TOUYKHU 30PY
KOTHITUBHOTO aHaJIi3y MOBHHUX J@aHHUX, PO3BUTOK IIbOTO HAMPSIMY MOBO3HABCTBA
TUIBKU TIOYaBCs, ajpKe Ha pasi, 11e CKOpIIT MEXaHIYHUM aHalli3 MOBHHMX TOKETIB Ta
PO3MITKH, 110 1a€ 3MOT'Y KOPITYCHOMY MEHE/DKEPY MIBUIKO Ta €()eKTUBHO BUKOHYBATH
3anuth. [lojanbun AOCHIIKEHHS LBOTO HAIpPsMY SBISIOTH COOOK IMEPCHEKTHUBY
PO3BUTKY KOPIYCHOI JIIHTBICTUKH SIK YACTUHU TMEPEKIIAIallbKOro MpoIecy 3 METOIO
NOJIETIIEHHS] pOOOTH MepeKiiajaya Ta akTyali3alli METOJIB aHalli3y TEeKCTIB s

BUKOHAHHS €()EKTUBHOTO Ta €KBIBAJICHTHOTO MIEPEKIANY .
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A, Hoporokymis AHacrtacis OJieKcaHIpiBHA, CBOIM MiJAMKCOM 3aCBIIUYIO, IO
Mosi KkBamiikaiiiina pobora «Bukopucmanus npocpamHux 3acobié KoOpnycHoi
JIIH2BICMUKU Y nepeknadi oghiyitinoi dokymenmayii » BUKOHAHA 3 JTOTPUMAHHIM YCIX
BHUMOT JI0 HayKOBOI €TUKH Ta MOBArd 0 1HTEJIEKTyaJbHUX HaJA0aHb, CAMOCTIMHO Ta
iHauBinyaneHo. 111 yac HanMcanHs poOOTi 1 AOTPUMYBAJIACH PUHIIUIIB aKaJeMIYHOT
T0OPOYECHOCTI Ta HECY BIJIMOBINATBHICTh 32 IOPYIICHHS 3aralbHONPUHITHX TTPABUIT

MUTYBAaHHA.
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SUMMARY

The research studies the implementation of corpus software in the translation of
documents. In the conditions of constant development of technologies and various
methods of information processing, the problem of language data analysis is gaining
urgent importance. As a result of a successful combination, qualitatively new directions
of research emerged, in particular corpus linguistics, which opens new methods of
research of both lexical and grammatical units using large arrays of material.

The thesis rests on recent research in text corpora and the directions of their use,
and to applied software tools that facilitate the processing and analysis of text corpora.
Among them are P. Baker, S.Yu. Bohdanova, O.M. Demska-Kulchytska,
V.V. Zhukovska, O.0. Zhulavska, V.P. Zakharov, T. McEnery, J. Sinclair, A. Wilson,
and others. On the other hand, the phenomenon of translation, in particular texts of
official and business style, is the subject of study in the works of many scientists such
as T. O. Anokhin, N. V. Botvina, V. V. Bybikhin, V. V. Kalyuzhna, I. K Kobyakova,
V. M. Manakin, M. Pylynskyi, L. M. Chernovaty, V. |. Karaban, 1.0. Penkova,
I. P. Yaroschuk, I. V. Korunets, V. N. Komissarov, S. O. Shvachko, and others.
Implementation of tools of corpus linguistics as a method of teaching translation
practice is significantly new from the point of view of methodological science, so this
topic was studied by a limited circle of scientists, including J. Arts, M. Bakker,
P. Fawcett, S. Galverson, T. Hermans, S. Johansson, D. Kenny, J. Kohn, G. Kennedy,
M. Tymochko, J. Kohn, G. Turi.

The phenomenon of translation of documents has not yet been widely studied
from the standpoint of corpus linguistics using software for the analysis of text
corpuses, which is the scientific novelty of our research.

At the current stage, the research problem is relevant, as it is determined by the
development of corpus linguistics in various directions and the need to analyze modern
trends both in translation studies and in its teaching methods.

The object of our research are corpora of official business texts, one of which

was compiled by the authors of the article independently and processed by WordSmith
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Tools corpus editors, the other was processed by the corpus manager Sketch Engine,
from the resource of the same name, and the subject is translation features official
business texts.

Research materials are Sketch Engine software, WordSmith Tools; the DGT-
Translation Memory corpus of official business discourse texts, which has a total of
59 106 576 words and is available thanks to the Sketch Engine resource; we formed a
corpus of official business documents, which included texts from our own translation
works, in particular such genres as agreement, specification, official letter, additional
agreement, order, instruction.

The purpose of our research is to conduct a comparative analysis of the use of
translation transformations during the translation of official business texts with the help
of corpus managers WordSmith Tools and Sketch Engine.

Achieving the goal of our research involves defining and solving a number of
tasks, namely:

1. To define the main concepts of research, which are corpus linguistics and
translation transformations, to determine their functions, perspectives and directions of
development.

2. To create a corpus of official business texts, based on which a study of the use
of translation transformations and their functionality in the corpus of texts was
conducted.

3. To conduct a quantitative analysis of the use of translation transformations
with the help of corpus editors WordSmith Tools and Sketch Engine and, according to
the results of the analysis, draw a conclusion about the equivalence of the use of
transformations and their effectiveness in the translation of texts.

4. To study methodological base for the application of corpus linguistics
methods and tools in teaching; in accordance with the methodological aspect, develop
exercises that can be implemented during translation practice classes for students; to
analyze the effectiveness of the use of such elements in practice and to form further

perspectives of this direction of linguistics from the point of view of methodology.
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To solve the tasks, general scientific, linguistic, and empirical research methods
were used, namely: structural, with the aim of analyzing the structure of terms;
comparative, to analyze the frequency of use of certain grammatical forms;
generalization, to draw conclusions based on the analyzed material, component
analysis, in order to determine the theoretical foundations of corpus linguistics, the
theoretical foundations of the concept of official discourse and official-business style,
methodical refinement of corpus linguistics based on the works of scientists and
comparison of the data obtained during the research; classification, for differentiation
of corpora, styles and translation classifications according to certain features; the
modeling method used in the study of corps managers; the induction method was
applied when working with the software; contrastive linguistic analysis will be used as
a stage of research on the most common lexical and syntactic inconsistencies.

The theoretical significance of the work lies in the use of research results by
scientists as linguists, methodologists, translators and others, obtained thanks to a
comprehensive analysis of the methods and base of corpus linguistics from the
perspective of their application in translation studies, in particular in the process of
analyzing linguistic data, in stylistic analysis and working with means of corpus
linguistics in teaching methodology.

The practical significance of the results obtained in the course of our research is
their application by linguists in the study of grammatical, stylistic and lexical structures
and trends in translation studies of the modern English language, as well as in working
with linguistic material and in the educational process.

At the same time, such phenomena as stylistic comparison, translational
transformations have not yet been sufficiently studied from the standpoint of corpus
linguistics using software for the analysis of corpus texts, which constitutes the
scientific novelty of our research.

Our research was approved in the publication in the scientific collection "Current
issues of humanitarian sciences: interuniversity collection of scientific works of young
scientists of lvan Franko Drohobytsk State Pedagogical University" No. 34 of January

29, 2021; in a report at the 5th International Scientific and Practical Distance
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Conference "EURASIAN SCIENTIFIC DISCUSSIONS"; in an article in the scientific
journal "Current Issues of Foreign Philology", Volyn National University named after
Lesya Ukrainka No. 17 dated 28.02.2023.

The work consists of three sections theoretical and two practical, three, three and
two subsections each. In the first chapter, the works of scientists who have already
studied the concept of text corpora, their classification and directions of development,
the concept and main characteristics of the official style and the concept of translation
and classifications of translation transformations were analyzed. In the second chapter,
the available software tools of corpus linguistics are described and studied, by using
the appropriate software, corpora of texts are analyzed for their belonging to a certain
style, and a study of the use of translation transformations in an official-business style
Is conducted. In the third chapter, the existing methodology of using corpus linguistics
in the teaching of translation practice was investigated, as well as the practical
integration of such elements into the educational process was analyzed.

Our study clearly proves the effectiveness of using software tools, in particular
the corpus manager WordSmith Tools and Sketch Engine, in the analysis of language
data combined into a corpus of texts. We managed to achieve such results based on the
tasks set.

A corpus of official business texts was created, on the basis of which a study of
the use of translation transformations and their functionality in the corpus of texts was
conducted. And also, based on the corpus of texts included in the personal translation
base of the authors of this study, we were able to determine the effectiveness of using
corpus managers to determine the features and distinguishing features of a certain style.
In particular, they proved that the texts included in the created corpus refer to official
business discourse.

We analyzed the conditions for the use of translation transformations with the
help of the corpus editor WordSmith Tools and Sketch Engine and, based on the results
of the analysis, made a conclusion about the equivalence of the use of transformations
and their expediency during the translation of texts. Having created a corpus of official-

business texts, we conducted a study of qualitative and quantitative analysis of the use
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of translation transformations and their functionality, in particular, we found out that
lexical transformations were used in the analyzed texts - 675; grammar - 620; complex
- 318. We can also claim that thanks to the quantitative analysis, we found out that in
texts of an official business direction, lexical transformations are the most used.

So, with the help of corpora, we are able not only to study how lexical units
interact with the context, but also to analyze data on the frequency of word forms,
lexemes and grammatical categories, as well as the features of their combinability and
management. Also, thanks to the functionality of corpus managers, translators are able
to analyze certain texts to highlight generalized features of texts of different styles.

We have tested the hypothesis that corpus-linguistic tools are indeed useful in
the study of aspects of translation, just as technological progress has made these
methods increasingly useful for the study of language in general. Methodological
developments for the use of corpus linguistics methods and tools in teaching were
studied; in accordance with the methodological aspect, elements have been developed
that can be implemented during translation practice classes for translation students; the
effectiveness of the use of such elements in practice is analyzed and further directions
and prospects of this direction are formulated from the point of view of the
methodology.

Based on our experience of implementing such tools in the translation process,
we can conclude that the use of corpus managers contributes to the formation of
students' skills in working with texts, analyzing stylistic features of texts, in particular
documents, working with grammatical, lexical and semantic levels of language.

However, we cannot deny the complexity of the integration of corpus software
within the framework of translation studies, and its application in the analysis of
linguistic data, at the lexical, syntactic, grammatical and semantic levels. Corpus
translation studies faces challenges related to the concept of translation itself, the
universality of translation as an activity, the particularities and norms of translation,
before it can proceed to corpus compilation and data collection. The means of
empirically investigating aspects of translation through the analysis of texts by corpus

managers is far from perfect. Thus, although corpus-linguistic methods are effective
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tools in the process of teaching translation practice, their use requires a combination of
corpus studies with the study of cognitive context.

The results of our study show that corpus linguistics is a qualitatively new
approach to the analysis of linguistic material, in particular during the translation
process and the application of translation transformations. We studied the main
concepts and characteristic features of such areas of linguistics as corpus linguistics,
translation transformations and the concept of translation, and also analyzed the main
features of the official-business style, relying on the works of outstanding linguists of
the native and foreign schools.

Having studied the contextuality of the use of translation transformations with
the help of the corpus editor WordSmith Tools and Sketch Engine, we can claim that
the use of translation transformations during the translation of official-style texts by
means of the English language is due to the difference in the structure of languages at
different levels and is a necessary condition for solving the problem of translation
adequacy. By using the corpus manager Sketch Engine, it becomes possible to consider
the most common contexts of use of a certain term, its most used grammatical form
and the expediency of use in texts of a certain direction, in particular, official and
business documents. The corpus manager WordSmith Tools enables the translator to
create his own corpus of texts of a certain genre or direction, so that in the future, if
there are doubts about the use of certain translation transformations, as a result of which
a unit from the original language is changed in the translated language, he can check
the feasibility of using this lexeme, its frequency of use in a certain discourse and the
use of a certain grammatical form.

Also, thanks to the functions of corpus managers, a selection of texts was studied
in order to determine their stylistic features and it was proved on the basis of features
inherent in the official business style (the presence of a significant number of terms,
abbreviations, language clichés, direct order in sentences, etc.) that objects of research
refer to this style.

The need for co-textualization and contextualization of translation are defining

features of the integration of this direction of linguistics into translation studies,
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because mainly quantitative studies of corpus data are limited in their effectiveness,
gualitative analysis and research of other data, except those obtained from corpora, are
decisive. Having compared the opinions of linguists-methodologists regarding the use
of corpus linguistics tools in the context of teaching translation, we have formed our
own methodical supplement with the aim of using it in classes with student translators
during the study of the subject "Practice of translation from the main language". Having
studied the results of the classes and the use of these materials in the process of studying
the topic "Peculiarities of the translation of official-business style texts", we came to
the conclusion that the corpora can be effectively integrated into the process of
studying the peculiarities of translation and objectively used in the process of studying
the contextualization of linguistic material, grammatical and stylistic connections
characteristic of a certain language.

And as a result, thanks to the data obtained in the process of corpus analysis,
gualitatively new conclusions about the language can not only be formed, but also open
directions of research that were not taken into account before the appearance of
corpora. From the point of view of cognitive analysis of language data, the
development of this branch of linguistics has only just begun, because at the moment,
it is rather a mechanical analysis of language tokens and markup, which enables the
corpus manager to quickly and efficiently fulfill requests. Further research in this
direction represents the prospect of the development of corpus linguistics as part of the
translation process in order to facilitate the work of the translator and update the
methods of text analysis to perform effective and equivalent translation.

Key words: corpus linguistics, documents, official style, translation

transformations, corpus managers, WordSmith Tools, Sketch Engine.
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HopaToxk A

Bnpaga 1

[Tepexanith TEKCT OQIIMHO-IIOBOIO CTHIKO, BUKOPUCTABIIM TMpOrpamy
WordSmith Tools, ta kopmyc TekctiB 3a nmocwianusm (Base of official documents,
Dorohokuplia A. (Google based corpus,
01.07.2022)URL.:https://drive.google.com/drive/folders/12S4 hKTi7m2BnKPqHvViIH

3sgBtvMydH6?usp=sharing), sk IOBiTHMK JUIsl TOMIYKY €KBIBaJCHTIB y MOBI

nepeKIaay Ta A IepeBipKy AOUIIFHOCTI BUKOPUCTAHHS TPeHC(OpMAIIii.

Vendor Contract

This contract serves as an agreement between [Client] and [\VVendor]. It becomes
effective on [Date] and involves services provided for [Event], which will be held on

[Date of Event] from [Event start time] to [Event end time].

The Vendor hereby agrees to provide the following services for the Event in

exchange for financial compensation outlined below:
Compensation

In exchange for the services described above, the Client agrees to provide the

Vendor with a total payment sum of $[ ]. A non-refundable fee of 20%

of this amount or $[ ] shall be paid upon the execution of this contract,

with the balance due no less than five (5) business days prior to the Event.
Event Logistics

The Vendor shall have access to the Event location beginning at [Start time] on
[Date] in order to set up the appropriate stations, goods, or other items necessary in

order to complete the services described.

Items that require physical display space must be no larger than [Dimensions]

and shall be displayed in a clean and orderly fashion throughout the course of the Event.


https://drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
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No goods or services not described above may be sold or distributed during this Event

without the Client’s express written consent.

Following the event, the Vendor will have until [End time] to break down all
equipment and clear the area of all goods. The Vendor is required to leave the area in

a clean and serviceable manner.
Professional Appearance

The Vendor will display an appearance and manner appropriate with the mood
and theme of the Event being held. The vending station will not in any way interfere
with the Event on hand, nor will vending staff leave the station unattended. Any special
dress or appearance requirements outside of the accepted norm will be discussed in

advance between the Client and the VVendor.

By signing below, both the Client and the Vendor indicate that they have read,

understand, and agree to all terms and conditions outlined in this contract.

Client: Date:

Vendor: Date:
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JTOJATOK B

A) OznaitomTecs 13 nparneto [Immmncskoro M. M. MoBHa HopMa 1 CTUITB
(Muauachkuit M. M. MoBHa HopMa i ctuib [Teker] / Biamn. pea. B. M.
PycaniBcbkuit. KuiB : HaykoBa gymka, 1976. 288 c.). BuBunuth 0co011BOCTI
0(iIHHO-ILJTIOBOTO CTHIIIO, CPOPMYITIONTE MOr0 OCHOBHI BIIMIHHOCTI BiJl IHIIUX

CTHJIIB MOBH.

b)3a pomomororo kopmycHoro wmenemkepy WordSmith Tools: Concord,
Wordlist, Clusters, npoananizyiTe TEKCTH PI3HUX CTHIIB, HAa OCHOBI OTpPUMaHUX

pe3yabTariB, CHOPMYIIIONTE X TUIIOBI PUCH Ta OCOOJIUBOCTI.

e Investment Contract (Base of documents, Text 4,
URL :https://drive.google.com/drive/folders/12S4 hKTi7m2BnKPgHViH _3sg
BtvMydH6?usp=sharing)

The terms and conditions presented below represent an agreement between

[Company] and [Investor] with regard to financial compensation for a specified
investment. The contact is valid beginning [Date].

The investment amount is specified for:

The purpose of investment is:

The Investor agrees to enter into this contract under the terms and conditions
presented below. Amendment, addition, or termination of these terms is subject to
regulation by local and federal laws.

Consideration and Strategies

The Investor agrees to invest with the Company the amount specified above and
an additional amount during or after execution of this contract upon the Investor’s will.
Any additional investments are regulated according to the terms and conditions
contained herein.

The investment objectives of the Company are to maximize current income to
the extent that such ventures preserve the sustainability of the Company.

Payment and Accounting


https://drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/12S4_hKTi7m2BnKPqHviH_3sgBtvMydH6?usp=sharing
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The Company will make payments to the Investor according to an agreed upon
payment schedule. This schedule is not subject to amendment unless both parties agree.
Payments made to the Investor’s account in full or in installments may be withdrawn
at any time unless otherwise stipulated in this agreement.

The Company will provide a monthly statement detailing program operations
and will publish quarterly reports within thirty (30) days if each quarterly period
beginning January 1, April 1, July 1, and October 1. Each report will provide
information about the Company’s operating results within a stated time period.

Deposits and Withdrawals

Any investment made may be withdrawn at any time. Withdrawals can be made
only to the Investor’s account. Any subsequent deposits made in addition to the
principal amount will be updated as soon as they have been accepted.

Fees and Expenses

The Company shall pay all of the following fees and expenses:

. Fees and expenses related to its own counsel,

. Registration or qualification costs required in connection with the
issuance of debentures, warrants, and redemption warrants, as applicable;

. Documentation and tax fees relating to the investment;

. Income and franchise taxes of the Company relating to this
transaction.

Limitation of Liability

The Investor agrees to indemnify and hold harmless the Company and Company
employees against any and all liability, claims, losses, damages, injuries, or expenses
directly relating to the execution of the investment. The Investor agrees to assume the
risk that financial losses or damages may result from the investment, and the Investor
will not hold the Company liable provided that the Company has followed the terms
and agreements specified herein.

Confidentiality

In connection to the business relationship defined by this contract, both the

Investor and the Company may receive, or have access to, commercially valuable
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information pertaining to the other party. Each party acknowledges and agrees that any
confidential information received in such a manner may not be used, disseminated, or
disclosed, except as necessary in order to execute this agreement. By entering into this
agreement, both the Investor and the Company agree to adhere to fair information
collection practices.

Law and Jurisdiction

All terms of this agreement are subject to the jurisdiction of [State and Country
Name] and are subject to all laws and regulations therein. Any claim against either the
Company or the Investor will be subject to rulings of the appropriate local and federal
courts.

Communications

Any notice, communication, or statement relating to this contract shall be
delivered in writing and deemed effective upon delivery if delivered in person, upon
transmission if delivered by verified facsimile transmission, or when delivered via
registered or certified mail.

Prior Agreements

This agreement supersedes any and all prior negotiations, undertakings, and
agreements between the Company and Investors. Each party acknowledges this fact
and agrees that neither party has made any claims or promises related to this agreement
that are not specified herein.

Verification

In witness whereof, the parties specified herein have executed this agreement on

the day and year specified above.

Investor Company
e Biber D. Representativeness in Corpus Design. (Literary and Linguistic
Computing. 1993. Vol. 8, Ne 4, P. 243-257. DOI:doi.org/10.1093/lIc/8.4.243)
The present paper addresses a number of issues related to achieving
'representativeness’ in linguistic corpus design, including: discussion of what it means

to 'represent’ a language, definition of the target population, stratified versus


https://doi.org/10.1093/llc/8.4.243
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proportional sampling of a language, sampling within texts, and issues relating to the
required sample size (number of texts) of a corpus. The paper distinguishes among
various ways that linguistic features can be distributed within and across texts; it
analyses the distributions of several particular features, and it discusses the
implications of these distributions for corpus design.
The paper argues that theoretical research should be prior in corpus design, to identify
the situational parameters that distinguish among texts in a speech community, and to
identify the types of linguistic features that will be analysed
in the corpus. These theoretical considerations should be complemented by empirical
investigations of linguistic variation in a pilot corpus of texts, as a basis for specific
sampling decisions. The actual construction of a corpus would then proceed in cycles:
the original design based on theoretical and pilot-study analyses, followed by collection
of texts, followed by further empirical investigations of linguistic variation and revision
of the design.
e The Gift of the Magi by O. Henry (https://www.gutenberg.org/ebooks/7256)

One dollar and eighty-seven cents. That was all. And sixty cents of it was in
pennies. Pennies saved one and two at a time by bulldozing the grocer and the vegetable
man and the butcher until one's cheeks burned with the silent imputation of parsimony
that such close dealing implied. Three times Della counted it. One dollar and eighty-
seven cents. And the next day would be Christmas.

There was clearly nothing left to do but flop down on the shabby little couch and
howl. So Della did it. Which instigates the moral reflection that life is made up of sobs,
sniffles, and smiles, with sniffles predominating.

While the mistress of the home is gradually subsiding from the first stage to the
second, take a look at the home. A furnished flat at $8 per week. It did not exactly
beggar description, but it certainly had that word on the look-out for the mendicancy
squad.

In the vestibule below was a letter-box into which no letter would go, and an
electric button from which no mortal finger could coax a ring. Also appertaining

thereunto was a card bearing the name "Mr. James Dillingham Young."


https://www.gutenberg.org/ebooks/7256
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The "Dillingham" had been flung to the breeze during a former period of
prosperity when its possessor was being paid $30 per week. Now, when the income
was shrunk to $20, the letters of "Dillingham™ looked blurred, as though they were
thinking seriously of contracting to a modest and unassuming D. But whenever Mr.
James Dillingham Young came home and reached his flat above he was called "Jim"
and greatly hugged by Mrs. James Dillingham Young, already introduced to you as
Della. Which is all very good.

Della finished her cry and attended to her cheeks with the powder rag. She stood
by the window and looked out dully at a grey cat walking a grey fence in a grey
backyard. To-morrow would be Christmas Day, and she had only $1.87 with which to
buy Jim a present. She had been saving every penny she could for months, with this
result. Twenty dollars a week doesn't go far. Expenses had been greater than she had
calculated. They always are. Only $1.87 to buy a present for Jim. Her Jim. Many a
happy hour she had spent planning for something nice for him. Something fine and rare
and sterling--something just a little bit near to being worthy of the honour of being
owned by Jim.

There was a pier-glass between the windows of the room. Perhaps you have seen
a pier-glass in an $8 Bat. A very thin and very agile person may, by observing his
reflection in a rapid sequence of longitudinal strips, obtain a fairly accurate conception

of his looks. Della, being slender, had mastered the art.
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JOJATOK B
[Ipoananizyiite Hajnany Huwk4ye yroay. Cnuparoyuch Ha BHCHOBKU 13
nonepeannoi Bapasu (onarok b), 3HaiiniTh 0coOIMBOCTI, 110 XapakTepHi oPiliiHO-
IUIOBOMY CTHJIFO, OOTPYHTYHTE 4YOMYy L€ TEKCT HAJNEXKUTh A0 LbOr0 CTHIO.
BukopucroByroun, mporpamue 3abe3neuenHs Sketch Engine, ¢pyuxyii: Wordlist,
Keywords, Text type analisis, mepeknagiTe TEKCT, CHIBTaBIISIFOYH 13 TOPIBHAILHUM
koprrycoM, (Steinberger, R., Eisele, A., Klocek, S., Pilos, S., & Schliter, P. (2013).

DGT-TM: A freely available translation memory in 22 languages. arXiv preprint

arXiv:1309.5226) o6pani BamMu BiAMOBIAHUKH Ta TpaHcopmarrii.

Contract No

Sumy, Ukraine

. hereinafter called the «Sellery,

represented by , acting on the
grounds of the Company Charter, from one
side,
and

, hereinafter called the «Buyer»,
represented by , acting on the
grounds of the Company Charter, from
another hand have concluded this Contract as
follows:

1. Subject of the Contract

1.1. The Seller sells and the Buyer buys

,  hereinafter called Goods,
according to Delivery Specifications,
(Attachment nr 1) which shall be constitute an
integral part of this Contract.

1.2. Geometrical and graphical realization of
the Goods shall be coordinated by the Parties
in the designs, which shall be made up prior
to the first delivery lot and is not a subject to



https://ec.europa.eu/jrc/en/language-technologies/dgt-translation-memory

change for the next deliveries and constitute
an integral part of this Contract.

1.3. The Parties shall follow International
Chamber of Commerce Rules “Incoterms”
version 2010 to coordinate delivery
conditions.

2. Price and Total Value of the Contract

2.1. The total value of the Contract amounts
to EUR ( ),and can be
changed during this Contract execution.

2.2. The price for the Goods shall be
coordinated by the Parties in advance before
shipment and stated in each Delivery
Specification and other shipping documents.
The price for the Goods includes the cost of
transportation, packing, marking and loading,
as well as other expenses of the Seller,
depending on delivery conditions.

3. Date of Delivery

3.1. The date of each delivery should be
coordinated by the Parties in the Delivery
Specifications.

When the Goods are ready to ship, the Seller
should inform the Buyer by fax or e-mail
massage.

4. Terms of Payment

4.1. The Goods should be paid by the Buyer,
in the following order:

- of the cost of the ordered Goods at the
time of ordering and signing agreed draft of
design.

- of the cost of the ordered Goods, after
the Goods are ready for the shipment and
before sending to the Buyer. Unless otherwise
agreed by the Parties in relevant Goods
Delivery Specification.

4.2. Taxes, duties, banking fees and other
costs concerned with the execution of this
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Contract, are payable independently by the
Parties on the territories of their countries
according to the coordinated delivery
conditions “Incoterms” version 2010.

Fees of the correspondent banks, regardless of
their location, for all payments under the
provisions of this Contract, are payable by the
Party which transfers the money.

4.3. The currency of payments under this
Contract is the euro (EUR).

5. Quality of Goods

5.1. The quality of the Goods shall confirm to
the quality standards in the Seller’s country,
shall correspond to the description and
technical specifications of the order, which
should be attested by the manufacturer’s
Certificate of Quality.

5.2. In case of a dispute between the parties
about the quality of the goods, decision to fit
the Goods not corresponding to conditions of
this Contract shall be made by or
by any other independent expert authority
powerful to evidence such inconsistence
according to the rules established on the
territory of.

5.3. Should the Goods be found faulty or not
conforming to the terms of the Contract, they
are to be replaced free of charge or the
purchase price is to be refunded to the Buyer
or proportionally decreased.

The Parties shall coordinate the time to
replace the Goods, to return or decrease the
amount paid in advance to the Buyer and state
it in the quality claim report, which shall
constitute an integral part of this Contract.

The Parties can make any other decision as for
delivery of faulty Goods.

6. Packing and Marking

6.1. The Goods shall be adequately packed for
export.
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6.2. The packing and conservation should
ensure full protection against damage while in
transit transportation and storage.

6.3. The Goods should be marked legibly as
follows:

- consignee

- gross weight

- net weight

- name of Goods

- production date

- pieces per box

6.4. The Seller bears responsibility for any
damage to the Goods due to inadequate
packing. The Buyer shall make sure that the
transshipment and storing of the goods is
made with adequate care.

6.5. The Buyer shall provide the Seller with
all the marking information in advance in
order to avoid misunderstanding and
mistakes.

7. Delivery Conditions

7.1. The Goods shall be delivered by batches,
delivery terms of the Goods (according to
Incoterms 2010) shall be , unless
otherwise coordinated by the Parties in
relevant Delivery Specification.

7.2. The Seller shall start manufacturing of the
Goods only after coordination of the issues of
using the Item of intellectual property (clause
12 of the Contract), and after receiving the
payment from the Buyer (in case the delivery
batch is to be paid for in advance fully of
partially), and after singing by the Parties
corresponding Delivery Specification for the
ordered batch of Goods.

8. Shipping documents

8.1. The Seller shall hand the following
shipping documents in original to the Buyer
or to the freight forwarder designated by the
Buyer:

- itemized invoice indicating the quantities
of the Goods (original invoice and two
copies),
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- packing lists,

- Certificate of Quality made out for every
single shipment,

- other documents on Buyer’s prior request.

Seals and stamps of the Seller, contents of

which are in Ukrainian language, are

admissible.

9. Force Majeure

9.1. The Parties shall be relieved of liability
for full or partial non-execution of their
contractual obligations if they are prevented
from it by any cause outside their reasonable
control including military actions,
international sanctions, natural calamities,
official acts of authorities and other causes,
which emerged after conclusion of this
Contract and have direct influence on its
execution.  The  duration of such
circumstances is to be documented by the
relevant Chamber of Commerce and Industry
or other competent authorities.

9.2. The duration of force majeure
circumstances in excess of 2 months entitles
each Party to refusal of further performance
of the Contract. In such case, the Parties are
to take care about appropriate settlement of
obligations filed by the Parties before arising
of force majeure circumstances.

10. Claims and penalties

10.1. The Buyer has a right to submit a claim
to the Seller of sharply defined faults within 5
(five) days since delivery date, and within 5
(five) days since identification of latent
defects, but not later than 4 (four) months
since delivery date. All documents and
evidence samples of faulty Goods shall be
attached to the relevant quality claim.

10.2. The Seller has 30 days after receipt of
the claim (including documents and faulty
samples) to verify the facts mentioned therein
and to inform the Buyer in writing about his
decision.
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10.3. The fax protocol of the Buyer certifying
the reception of the claim to be sent to the
Seller’s address is regarded as the date of the
claim to the Seller.

10.4. Failing to deliver a consignment of
Goods for 7 (seven) days, excluding the
Buyer’s fault, over the time coordinated by
the Parties in the Specification, the Seller is to
deliver the Goods and on the Buyer’s request
to pay him a penalty at the rate of 0.05 per cent
of the value of the Goods not delivered in due
time per day of delay.

10.5. Failing to pay for the Goods for 7
(seven) days over the time agreed by the
Parties in Delivery Specifications the Buyer is
to make the regular payment and to pay on the
Seller’s request a penalty at the rate of 0.05
per cent of the amount of debt per day of delay
if the payment is less than 30 days overdue,
and 0.3 per cent of the amount of debt per any
subsequent day of delay. Additionally, the
Buyer shall pay the losses to the Seller in the
amount equal to penalty sanctions that could
be applied to the Seller by Ukrainian tax
bodies for crossing monetary legislation, in
case of exceeding by the Buyer the payment
period for the Goods, indicate in this Contract.

10.6. Should the Buyer unfoundedly refuse to
accept the Goods manufactured and/or
delivered under the Specifications agreed
upon by the Parties, the Buyer is to cover
within 5 (five) days all the Seller’s costs
incurred due to such refusal including loss
profit (loss benefit).

Refusal to accept the Goods shall mean:

- refusal to accept the Goods, directly
announced by the Buyer of the moment of
signing  of  corresponding Delivery
Specification for a certain lot of Goods;

- taking no actions by the Buyer to receive the
Goods produced in accordance with Buyer’s
order within 10 (ten) working days.

Should the Buyer delay performance of the
liability indicated in this clause, the Buyer is
to pay at Seller’s request a penalty at the rate
indicated in clause 10.5.0f this Contract.
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10.7. The Parties agree to it that they are
independently and directly responsible for the
execution of this Contract, and no claim can
be made lodged, no legal action be taken, no
demand be placed on the states of Ukraine and
Republic of Lithuania or on specific bodies in
those states for non-execution or improper
execution of this Contract.

11.Settlement of Disputes

11.1. All contradictions or disputes arising
between the Parties out of the Contract or in
any way concerned therewith shall as far as
possible be settled by means of negotiations
and written notes within 10 (ten) days since
such disputes arise (since the day of the first
notice).

11.2. If no agreement could be reached, any
disputable matter (disagreement, claim) shall
be referred for settlement to the international
Commercial Arbitration Court at the
Chamber of Commerce and Industry of
Ukraine (hereafter referred as Arbitration
Court), in accordance with Regulations of the
Arbitration Court and applicable legislation in
Ukraine. Arbitration Court shall consist of 1
(one) Arbitrator of proper qualification,
neither Ukrainian nor citizen,
appointed by the President of the Ukrainian
Chamber of Commerce and Industry
according to Regulations. The place of
Arbitration proceedings shall be Kyiy,
Ukraine. The arbitration proceeding language
is English. Arbitration Court determination
shall define the expenses distribution between
the Parties, accrues due to arbitration
proceedings. The Arbitration judgment shall
be final and compulsory for execution by the
Parties in terms defined by Arbitration Court.
Applicable substantive law shall be the law of
Ukraine.

12. Use of an item of intellectual property

12.1. The Goods the supply of which
constitutes the subject of this Contract shall be
manufactured on the Buyer’s order. In case
the Goods have graphic, verbal, three-
dimensional and/or other designation or else a
combination image of a trademark




(hereinafter referred to as “Item of intellectual
property” the Goods are to be marked with.

12.2. The Seller is allowed to use the Item of
intellectual property exclusively within the
limits required to perform his obligations
under this Contract in accordance with its
terms and conditions during its validity
period.

12.3. The Buyer guarantees that he possesses
all applicable rights in sufficient extent to
place the order on the Seller for the
manufacturing at his factory and delivery of
the Goods involving the use of the Item of
intellectual property, confirmed by copies of
corresponding documents.

12.4. Should the execution of this Contract
result in an infringement on the exclusive
rights of the legal holder of the right to a
registered Item of intellectual property or one
so similar to it as to be likely to cause
confusion, the Buyer shall:

- inform the Seller about it immediately,

- settle on his own and at his expenses all the
issues concerning the use of the Item of
intellectual property, also in case of judgment
proceedings,

- compensate to the Seller any expenses
and/or losses incurred due the infringement
by the Buyer on the rights of the legal holder
of the right to the registered Item of
intellectual property.

13. Other Provisions

13.1. This contract shall become effective
upon the date this Contract is signed by the
authorized representatives of the Parties and
shall be valid till , but in any case
until performance by the Parties obligations
accepted due to this Contract execution within
the duration period. Each Party has right to
initiate early cancellation of this Contract, in
such a case by sending written notification
about cancellation to the other Party not later
than 30 (thirty) calendar days in advance. The
Parties shall fulfill their obligations for the
moment of early cancellation of this Contract,
such obligations shall be executed in proper
manner and in full volume.
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13.2. Any changes or amendments to the
Contract are only valid if they are made in
writing and signed by legal representatives of
both Parties.

13.3. Copies of the Contract and documents
concerning its execution sent by fax are valid
till the originals are received by post.

13.4. The Parties confirm to have the
authority to settle and execute this Contract
according to the Chapter or acting on behalf
of the owners (shareholders, participants).
Settlement and execution of this Contract
does not contradict to actual legal regulations
of Ukraine and , to Chapters
and other internal documentations of the
Parties, neither to any other valid agreements
settled by the Parties with third parties and/or
to conditions of other businesses.

13.5. Any documents related to arrange
Goods shipment as well as supplementary
agreements to the conditions of this Contract
from the Seller’s side can be signed by one of
its legal representatives, who signed this
Contract.

13.6. This Contract is drawn up in two legally
equal copies, one for each Party, in English
and in Ukrainian.

13.7. Should any disparities be found between
the Ukrainian and the English version, the
provisions of the Contract in English shall

apply.

14. The Parties’ Legal Addresses and
Banking Details

14.1.Buyer
Company reg. Nr.
Adress:

E-mail:

Banking details

Signatures of the Parties

BUYER /SELLER
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